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Изменение 89
Carmen Romero, Silvia Costa

Проект на директива
Съображение -1

Текст на инициативата Изменение

като взе предвид Договора за 
Европейския съюз, и по-специално 
член 3, параграф 2 от него,

Or. en

Изменение 90
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Позоваване  -1 (ново)

Текст  на инициативата Изменение

като взе предвид Договора за 
Европейския съюз и по-специално член 
3, параграф 2 от него,

Or. fr

Изменение 91
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Позоваване - 1 (ново)

Текст на инициативата Изменение

като взе предвид член 3, параграф 2 
от Договора за Европейския съюз, 
съгласно който „Съюзът предоставя 
на своите граждани пространство на 
свобода, сигурност и правосъдие без 
вътрешни граници, в което е 
гарантирано свободното движение на 
хора в съчетание с подходящи мерки 
по отношение на [...] 
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предотвратяването и борбата с 
престъпността”,

Or. es

Обосновка

Това дава по-добро правно основание за заповедта за осигуряване на защита.  
Механизмът за съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, описан в 
член 81, параграф 1, е причината за голяма част от техническите различия, които се 
срещат при формалностите, свързани със заповедта.  Според проучване на Правната 
служба на Парламента този член, призоваващ за спазване и защита на основните 
права, представлява най-доброто основание, за да може признаването на заповедите 
за осигуряване на защита да стане незабавно ефективно във всички държави-членки. 

Изменение 92
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Съображение 2 а (ново)

Текст  на инициативата Изменение

(2а) Член 3, параграф 2 от Договора за 
Европейския съюз гласи, че "Съюзът 
предоставя на своите граждани 
пространство на свобода, сигурност и 
правосъдие без вътрешни граници, в 
което е гарантирано свободното 
движение на хора в съчетание с 
подходящи мерки по отношение на 
контрола на външните граници, 
убежището, имиграцията, както и 
предотвратяването и борбата с 
престъпността".

Or. fr
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Изменение 93
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Съображение 4

Текст на инициативата Изменение

(4) Резолюцията на Европейския 
парламент от 2 февруари 2006 г.
относно текущото положение във 
връзка с борбата с насилието срещу 
жените и всички бъдещи действия 
отправя препоръка държавите-
членки да възприемат политика на 
нулева толерантност по отношение 
на всички форми на насилие срещу 
жените и ги призова да предприемат 
необходимите мерки, за да осигурят 
по-добра защита и подкрепа на 
жертвите на насилие и на 
потенциално застрашените.

(4) Резолюцията на Европейския 
парламент от 26 ноември 2009 г.
относно премахването на насилието 
срещу жените1:

а) която посочва, като се позовава на 
Платформата за действие на ООН 
от Пекин, че насилието срещу жени 
се определя като всеки един акт на 
насилие въз основа на пола, който 
води или може да доведе до физически, 
сексуални или психологически вреди 
или страдание на жени, включително 
заплахи за извършване на такива 
актове, принуда или произволно 
лишаване от свобода;
б) която посочва, като се позовава на 
Платформата за действие на ООН
от Пекин, че насилието срещу жени 
представлява изява на исторически 
неравнопоставените отношения на 
власт между мъжете и жените;
в) призова държавите-членки да 
подобрят своите национални закони и 
политики, за да водят борба с всички 
форми на насилие над жените, както 
и да предприемат действия с цел 
справяне с причините за насилието 
над жените, не на последно място 
чрез използване на превантивни 
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мерки, и призовава Съюза да 
гарантира правото на всички жертви 
на насилие да получат помощ и 
подкрепа. Резолюцията на 
Европейския парламент от 10 
февруари 2010 г. относно равенство 
между жените и мъжете в 
Европейския съюз – 2009 г.2 одобрява 
предложенията на испанското 
председателство за въвеждане на 
европейската заповед за осигуряване 
на защита за жертвите и на обща за 
целия Европейски съюз гореща 
телефонна линия за пострадалите.
–––––––––––––––––
1. P7_TA(2009)0098.
2. P7_TA(2010)0021.

Or. en

Изменение 94
Norica Nicolai

Проект на директива
Съображение 4

Текст на инициативата Изменение

(4) Резолюцията на Европейския 
парламент от 2 февруари 2006 г.
относно текущото положение във 
връзка с борбата с насилието срещу 
жените и всички бъдещи действия 
отправя препоръка държавите-членки
да възприемат политика на нулева 
толерантност по отношение на 
всички форми на насилие срещу 
жените и ги призова да предприемат 
необходимите мерки, за да осигурят 
по-добра защита и подкрепа на 
жертвите на насилие и на 
потенциално застрашените.

(4) Резолюцията на Европейския 
парламент от 26 ноември 2009 г.
относно премахването на насилието 
срещу жените настоятелно призова
държавите-членки да изготвят 
всеобхватни национални планове за 
действие за премахване на всички 
форми на насилие над жени, 
включително осакатяването на 
женските полови органи, убийствата 
в името на честта, трафика на хора, 
домашното насилие, и да 
предприемат конкретни мерки за 
инкриминиране на основаното на 
пола насилие. Националните планове 
за действие следва да включват също 
така мерки за установяване на 
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ефикасен метод за събиране на 
статистически данни относно 
основаното на пола насилие.

Or. en

Изменение 95
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Съображение 4

Текст на инициативата Изменение

(4) Резолюцията на Европейския 
парламент от 2 февруари 2006 г. 
относно текущото положение във 
връзка с борбата с насилието срещу 
жените и всички бъдещи действия 
отправя препоръка държавите-членки да 
възприемат политика на нулева 
толерантност по отношение на всички 
форми на насилие срещу жените и ги 
призовава да предприемат 
необходимите мерки, за да осигурят по-
добра защита и подкрепа на жертвите на 
насилие и на потенциално 
застрашените.

(4) Резолюцията на Европейския 
парламент от 2 февруари 2006 г. 
относно текущото положение във 
връзка с борбата с насилието срещу 
жените и всички бъдещи действия 
отправя препоръка държавите-членки да 
възприемат политика на нулева 
толерантност по отношение на всички 
форми на насилие срещу жените и ги 
призова да предприемат необходимите 
мерки, за да осигурят по-добра защита и 
подкрепа на жертвите на насилие и на 
потенциално застрашените, 
включително превенция както на 
физически увреждания, така и на 
емоционални щети и на действия, 
накърняващи дойстойнството на 
лица, подлагани на каквато и да е 
форма на заплаха, преследване или 
тормоз.

Or. es

Изменение 96
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Teresa Jimenez Becerril, Monica Luisa Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Съображение 4 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(4a.) Необходими са сравними данни и 
статистика относно насилието на 
равнището на Съюза, за да се 
установят причините за него и да се 
подобри защитата на жертвите. За 
тази цел държавите-членки следва да 
събират данни, свързани с броя на 
изисканите, издадените и 
изпълнените европейски заповеди за 
осигуряване на защита, данни, 
свързани със случаи на нарушаване на 
приетите мерки за защита, както и 
информация относно видовете 
престъпления, например домашно 
насилие, принудителни бракове, 
осакатяване на женските полови 
органи, насилие във връзка с 
опазването на честта, малтретиране 
на възрастни хора, преследване и 
тормоз, а също така и други форми на 
основано на пола насилие. Освен това 
събираните данни следва да включват 
и данни относно жертвите на 
тероризма и на организираната 
престъпност, като всички данни 
следва да се диференцират според 
пола и да се препращат всяка година 
на Комисията и на Европейския 
парламент.

Or. en

Amendment 97
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Carmen Romero, Silvia Costa

Проект на директива
Съображение 4 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

4a. Необходими са сравними данни и 
статистика относно насилието на 
равнището на Съюза, за да се 
установят причините за насилието и 
да се подобри защитата на 
жертвите. За тази цел държавите-
членки следва да събират данни, 
свързани с броя на изисканите, 
издадените и изпълнените европейски 
заповеди за осигуряване на защита, 
данни относно случаи на нарушаване 
на приетите мерки за защита, както 
и информация относно видовете 
престъпления, например домашно 
насилие, принудителни бракове, 
осакатяване на женските полови 
органи, насилие във връзка с 
опазването на честта, преследване и 
тормоз, а също така и други форми на 
основаващо се на пола насилие. Следва 
също така да се събират данни 
относно жертвите на тероризма и 
организираната престъпност, като 
всички данни следва да се 
диференцират според пола и да се 
предоставят на Евроюст и 
Европейската комисия.  Въз основа на 
тези данни Комисията следва да 
изготвя ежегоден доклад и да го 
представя на Европейския парламент 
и на националните парламенти.                                                                                                                                                                                                          

Or. es
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Изменение 98
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Съображение 4 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(4a.) Един на четирима европейци е 
жертва на престъпление, 90% от 
заповедите за осигуряване на защита 
се издават в случаи на основано на 
пола насилие и повече от 100 000 
живеещи в ЕС жени са обхванати от 
заповеди за осигуряване на защита.

Or. en

Изменение 99

Monica Luisa Macovei, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Simon Busuttil

Проект на директива
Съображение 6 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(6a.) Настоящата директива не 
трябва да се ограничава единствено 
до жертвите на основано на пола 
насилие, но следва да се прилага също 
така към всички жертви на 
действията или поведението на друго 
лице, които могат по някакъв начин 
да застрашават живота, 
неприкосновеността, достойнство 
или личната свобода на жертвата. 
Мерките, предприети в 
съответствие с настоящата 
директива, трябва да са насочени към 
предотвратяване на всяка форма на 
тормоз, отвличане, преследване и 
всяка форма на непряка принуда. Те 
също така трябва да се стремят към 
предотвратяване на извършването на 
нови престъпления и към намаляване 
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на последствията от предишни 
такива.

Or. en

Обосновка

Предлагаме премахване на последното изречение от изменение 5 на докладчика: 
„Настоящата директива е предназначена да се прилага спрямо мерки за защита, 
издадени в полза на жертвите или евентуалните жертви на престъпления“, поради 
споменаването на „евентуална жертва“, която не е определена, и възможността за 
произволно тълкуване.

Изменение 100
Georgios Papanikolaou, Teresa Jiménez-Becerril Barrio

Проект на директива
Съображение 6 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(6a.) Настоящата директива се 
прилага за мерки за осигуряване на 
защита, които целят защитата на 
дадено лице от деяние или поведение 
на друго лице, които могат по някакъв 
начин да застрашат неговия живот, 
физическа или психическа 
неприкосновеност и достойнство, 
лична свобода или сексуална 
неприкосновеност, например чрез 
предотвратяване на всякаква форма 
на тормоз, както и защита на 
личната му свобода, например чрез 
предотвратяване на отвличане, 
преследване или други форми на 
непряка принуда, и които целят 
избягване на нови престъпни деяния 
или намаляване на последиците от 
вече извършени престъпни деяния. 
Важно е да се подчертае, че 
настоящата директива се прилага за 
мерки за осигуряване на защита, 
целящи да защитят всички жертви, а 
не само жертвите на насилие, 
основаващо се на пола. Предвижда се 
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настоящата директива да се прилага 
към мерки за осигуряване на защита в 
полза на жертви или евентуални 
жертви на престъпления. 
Съществуват различни видове 
насилие засягащи жените в 
държавите-членки, които могат да 
варират в зависимост от културната 
традиция, етническия произход, 
манталитета и социалното 
положение.

Or. en

Изменение 101
Heidi Hautala 

Проект на директива
Съображение 6 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(6a.) Настоящата директива се 
прилага за мерки за осигуряване на 
защита, които целят защитата на 
дадено лице от деяние или поведение 
на друго лице, които могат по някакъв 
начин да застрашат неговия живот, 
физическа или психическа 
неприкосновеност и достойнство или 
сексуална неприкосновеност, 
например чрез предотвратяване на 
всякаква форма на тормоз, както и 
защита на личната му свобода, 
например чрез предотвратяване на 
отвличане, преследване или други 
форми на непряка принуда, и които 
целят избягване на нови престъпни 
деяния или намаляване на 
последиците от вече извършени 
престъпни деяния. Важно е да се 
подчертае, че настоящата директива 
се прилага за мерки за осигуряване на 
защита, целящи да защитят всички 
жертви, а не само жертвите на 
насилие, основаващо се на пола. 
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Предвижда се настоящата 
директива да се прилага към мерки за 
осигуряване на защита в полза на 
жертви на престъпления или лица, 
определени и посочени от съдебни или 
еквивалентни органи като 
потенциални жертви на бъдещи 
престъпления или други увреждащи 
действия, извършени спрямо тях от 
известно създаващо заплаха лице или 
лица.

Or. en

Изменение 102
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Съображение 6 б (ново)

Текст на инициативата Изменение

(6б) Държавите-членки следва също 
така да улеснят издаването на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита с цел закрила на членовете на 
семейството, които живеят заедно с 
жертвата, която вече има европейска 
заповед за осигуряване на защита.

Or. en

Обосновка

Да си представим ситуация, в която единственият член на семейството на 
жертвата, който вече има европейска заповед за осигуряване на защита, има 
национални мерки за защита срещу същия нападател като жертвата. В случай, че 
членът на семейството желае да се премести на същото място като жертвата, 
органите следва да вземат под внимание връзката на члена на семейството с 
жертвата, когато решават, дали да се предостави или не европейска заповед за 
осигуряване на защита.
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Изменение 103
Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Съображение 7

Текст на инициативата Изменение

(7) За да се предотврати възможността 
жертвата да стане обект на ново 
престъпление в изпълняващата държава, 
на тази държава следва да се предостави 
правно основание за признаване на 
решение, което вече е прието в 
издаващата държава в полза на 
жертвата, като се избегне и 
необходимостта жертвата да образува 
ново производство или отново да 
представя доказателства в 
изпълняващата държава като при 
случаите, когато издаващата държава не 
е приела решението.

(7) За да се предотврати възможността 
жертвата да стане обект на ново 
престъпление в изпълняващата държава, 
на тази държава следва да се предостави 
правно основание за признаване на 
решение, което вече е прието в 
издаващата държава в полза на 
жертвата, като се избегне и 
необходимостта жертвата да образува 
ново производство или отново да 
представя доказателства в 
изпълняващата държава като при 
случаите, когато издаващата държава не 
е приела решението. При все това 
следва да се признае, че съществуват 
разлики в наказателните 
производства и законодателни 
процедури на държавите-членки.

Or. en

Обосновка

Всички държави-членки имат различни съдебни системи и следва да бъдат в 
състояние да пригодят европейската заповед за осигуряване на защита по начин, 
който е най-подходящ за собствената им правна система.

Изменение 104
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Съображение 7 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

7a) При прилагането на настоящата 
директива трябва да се взема под 
внимание задължението на 
обществените органи да гарантират, 
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че гражданите имат основните 
права, които европейската заповед за 
осигуряване на защита цели да 
осигури, че няма допълнителни 
финансови разходи за засегнатите 
страни, че постъпките, които 
трябва да се предприемат, са 
опростени във възможно най-голяма 
степен, и че има прозрачност 
относно мерките засягащи както 
лицата, изложени на риск, така и 
лицата, създаващи заплаха.

Or. es

Изменение 105
Monica Luisa Macovei, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Anna Maria Corazza Bildt, 
Simon Busuttil

Проект на директива
Съображение 8

Текст на инициативата Изменение

(8) Настоящата директива следва да се 
прилага и изпълнява така, че 
защитеното лице да получи в 
изпълняващата държава защита, еднаква 
или равностойна на защитата, която би 
получило, ако мярката за осигуряване на 
защита е постановена в тази държава ab 
initio, като по този начин се избягва 
всякаква дискриминация.

(8) Настоящата директива следва да се 
прилага и изпълнява така, че 
защитеното лице да получи в 
изпълняващата държава защита, еднаква 
или равностойна на защитата, която би 
получило, ако мярката за осигуряване на 
защита е постановена в тази държава ab 
initio, като по този начин се избягва 
всякаква дискриминация. Държавите-
членки следва да вземат 
необходимите мерки, за да се 
гарантира, че на защитеното лице не 
се налагат финансови разходи при 
подаването от негова страна на 
искане за издаване на европейска 
заповед за осигуряване на защита.

Or. en

Обосновка

Предлагаме премахване на думите „потенциална“ или „евентуална“ по отношение на 
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жертвата, тъй като те не са дефинирани и дават възможност за произволно 
тълкуване (изменение 9 на докладчика).

Изменение 106
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Съображение 8

Текст на инициативата Изменение

(8) Настоящата директива следва да се 
прилага и изпълнява така, че 
защитеното лице да получи в 
изпълняващата държава защита, еднаква 
или равностойна на защитата, която би 
получило, ако мярката за осигуряване на 
защита е постановена в тази държава ab 
initio, като по този начин се избягва 
всякаква дискриминация.

(8) Настоящата директива следва да се 
прилага и изпълнява така, че 
защитеното лице да получи в 
изпълняващата държава защита, еднаква 
или равностойна на защитата, която би 
получило, ако мярката за осигуряване на 
защита е постановена в тази държава ab 
initio, като по този начин се избягва 
всякаква дискриминация. За тази цел, 
компетентният орган в 
изпълняващата държава приема, в 
съответствие с националното право, 
всяка подходяща мярка, която 
ефективно осигурява закрила без 
прекъсване за защитеното лице в 
изпълняващата държава. 
Финансовите разходи, свързани с 
издаването на европейската заповед 
за осигуряване на защита не следва да 
се налагат на лицето, което се ползва 
от защита.

Or. en

Изменение 107
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Съображение 8 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(8a.) Имайки предвид различните 
съдебни системи в държавите-
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членки, изглежда целесъобразно да се 
осигури висока степен на гъвкавост в 
механизма за сътрудничество между 
държавите-членки по настоящата 
директива. След като получи 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, на изпълняващата държава, 
попадаща под общото задължение да 
реагира, следва да бъде позволено да 
даде ход на тази заповед по най-
подходящия начин, в съответствие с 
нейната собствена правна система. 

Or. en

Изменение 108
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Съображение 8 а (ново)

Текст  на инициативата Изменение

Имайки предвид различните съдебни 
системи в държавите-членки, 
изглежда целесъобразно да се осигури 
висока степен на гъвкавост в 
механизма за сътрудничество между 
държавите-членки по настоящата 
директива. След като получи 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, на изпълняващата държава, 
попадаща под общото задължение да 
реагира, следва да бъде позволено да 
даде ход на тази заповед по най-
подходящия начин, в съответствие с 
нейната собствена правна система, 
както и да предприеме съответната 
мярка, гарантираща същата степен 
на защита, предвидена в 
националното й законодателство в 
сходен случай, за да осигури 
защитата на лицето.
Това може да означава, че мярката, 
приета в изпълняващата държава, е 
концептуално и юридически 
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независима от първоначалната мярка 
за осигуряване на защита, предприета 
от издаващата държава, на която се 
основава европейската заповед за 
осигуряване на защита.

Or. {FR}fr

Обосновка

Cet amendement vise à améliorer le texte actuel de l'amendement 10 concernant la cohérence 
entre la mesure de protection initialement adoptée par l'Etat d'émission et celle ordonnée par 
l'Etat d'éxécution en vertu d'une décision de protection européenne. L'idée principale étant 
que la mesure adoptée par l'Etat d'exécution doit "garantir le même degré de protection pour 
la victime", en lien avec l'amendement 52. Il conviendrait ainsi d'ajouter l'idée que la mesure 
prise par l'Etat d'exécution doit correspondre et garantir le même degré de protection prévue 
par sa législation nationale dans un cas similaire pour assurer la protection de la personne -
en lien avec l'amendement 52.

Изменение 109
Heidi Hautala

Проект на директива
Съображение 8 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(8a.) Следва също така да се обмислят 
средства за правна защита за 
защитените лица, на които е била 
отказана европейска заповед за 
осигуряване на защита или искане за 
нея от страна на издаващата 
държава или изпълняваща държава, 
или които де факто са лишени от 
достатъчна защита в 
изпълняващата държава поради 
недостатъчни действия, предприети 
от изпълняващата държава в отговор 
на европейската заповед за 
осигуряване на защита.

Or. en
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Обосновка

Би трябвало да съществуват средства за правна защита на защитеното лице, в 
случай, че органите го лишат от правата му в противоречие с разпоредбите на 
настоящата директива.

Изменение 110
Teresa Jimenez Becerril, Simon Busuttil

Проект на директива
Съображение 8 б (ново)

Текст на инициативата Изменение

(8б) При изпълнението на 
настоящата директива държавите-
членки следва да обмислят 
въвеждането на процедури, 
предвиждащи,ако това е необходимо, 
изслушване на защитеното лице и на 
лицето, създаващо заплаха, преди да 
признаят и изпълнят европейска 
заповед за осигуряване на защита, 
както и въвеждане на средства за 
правна защита срещу решения за 
признаване и изпълнение на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита.

Or. en

Изменение 111
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Съображение 8 б (ново)

Текст  на инициативата Изменение

Компетентният орган на 
изпълняващата държава следва да 
информира лицето, създаващо 
заплаха, компетентния орган на 
издаващата държава, както и 
лицето, което се ползва със защита, 
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за всяка мярка, предприета на 
основание на европейската заповед за 
осигуряване на защита. При 
уведомяване на лицето, създаващо 
заплаха, следва надлежно да се 
отчита интересът на лицето, което 
се ползва със защита, да не се 
разкриват неговият адрес или други 
данни за контакт. Тези данни следва 
да бъдат изключени от 
уведомлението, при условие че 
адресът или другите данни за 
контакт не са включени в 
задължението или забраната, 
наложени като изпълнителна мярка 
по отношение на лицето, създаващо 
заплаха.

Or. fr

Обосновка

Cet amendement vise à modifier l'amendement n° 13. En effet, la référence faite dans 
plusieurs amendements à la possibilité que plusieurs Etats puissent être destinataires d'une 
même décision de protection européenne est de nature à ajouter de la confusion à 
l'instrument. Il apparaît peu cohérent qu'une décision de protection européenne puisse 
recevoir exécution dans plusieurs Etats membres à la fois. Une personne par définition ne 
peut se trouver que dans un seul Etat d'exécution à la fois. L'OPE est un instrument bilatéral.
Le pluriel ne sied donc pas ici. Comme il n'y a qu'un Etat d'émission, il n'y a qu'un Etat 
d'exécution. Afin de garantir l'efficacité juridique de ce nouvel instrument, il faut clarifier le 
régime juridique et le champ de cet instrument, le plus possible.

Изменение 112
Heidi Hautala 

Проект на директива
Съображение 8 б (ново)

Текст на инициативата Изменение

(8б) С оглед гарантиране на 
правилното прилагане на 
настоящата директива във всеки 
конкретен случай компетентните 
органи на издаващата и 
изпълняващата държава следва да 
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упражняват своите компетенции 
съгласно разпоредбите на 
настоящата директива, като 
отчитат принципа ne bis in idem.

Or. en

Обосновка

Принципът ne bis in idem не трябва да се пренебрегва при изготвянето на 
настоящата директива. Подходящо сътрудничество, споделяне на компетенциите и 
избягване на ситуации на двойна заплаха са едни от най-големите правни 
предизвикателства пред директивата.

Изменение 113
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Съображение 10

Текст на инициативата Изменение

(10) Когато е целесъобразно, следва да 
могат да се използват електронни 
средства с оглед на практическото 
изпълнение на мерките, приети във 
връзка с прилагането настоящата 
директива, в съответствие с 
националното законодателство и 
процедури.

(10) Когато е целесъобразно, следва да 
могат да се използват електронни 
средства с оглед на практическото 
изпълнение на мерките, приети във 
връзка с прилагането настоящата 
директива, в съответствие с 
националното законодателство и 
процедури. Това не следва да подготви 
почвата за създаване на база данни на 
всички защитени лица в Европейския 
съюз, тъй като това би ги направило 
още по-уязвими в случай на 
престъпност в кибернетичното 
пространство.

Or. en
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Изменение 114
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Съображение 10

Текст на инициативата Изменение

(10) Когато е целесъобразно, следва да 
могат да се използват електронни 
средства с оглед на практическото 
изпълнение на мерките, приети във 
връзка с прилагането настоящата 
директива, в съответствие с 
националното законодателство и 
процедури.

(10) Когато е целесъобразно, с оглед на 
подобряване на изпълнението на 
настоящата директива, следва да се 
използват всички налични 
технически средства, за да се повишат 
възможностите за защита на 
лицата, изложени на риск, без да ес 
засягат законите и процедурите, 
приложими във всяка държава-
членка, и законодателството на ЕС 
относно защитата на данните.  
Използваните средства могат да 
включват от телематични 
устройства, улесняващи 
проследяването, защитата и 
наблюдението на лицата, които се 
ползват от защита, или лицата, 
създаващи заплаха, до създаването на 
бази данни на равнище ЕС в рамките 
на Евроюст и Европол, които да 
улесняват компетентните органи да 
извършват обмена на информация, 
необходим за постигане на целите на 
настоящата директива. 

Or. es

Изменение 115
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Съображение 10 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(10а) Държавите-членки следва да 
обръщат особено внимание на 
случаите, в които са засегнати деца, 
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и да предприемат необходимите 
мерки, за да се гарантира 
осигуряването на помощ, подкрепа и 
защита за тях, в сътрудничество със 
съответните национални асоциации 
за закрила на детето и като се 
отчита висшият интерес на детето.

Or. en

Изменение 116
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil, Georgios 
Papanikolaou

Проект на директива
Съображение 10 б (ново)

Текст на инициативата Изменение

(10б) Държавите-членки следва да 
обърнат особено внимание на 
случаите, в които са засегнати лица с 
психически и физически увреждания, 
и следва да вземат под внимание 
необходимата подкрепа, медицинска и 
психологическа помощ, както е 
предвидено от държавите-членки.

Or. en

Обосновка

Трябва да се обърне специално внимание на лицата с психически и физически 
увреждания, които кандидатстват за европейска заповед за осигуряване на защита.
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Изменение 117
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil, Georgios 
Papanikolaou

Проект на директива
Съображение 10 в (ново) 

Текст на инициативата Изменение

(10в) Тъй като терористичните 
актове обикновено се извършват в 
международен мащаб от 
неидентифицирани агресори, лесно 
привличат вниманието на медиите и 
насаждат всеобщ страх в 
обществото, държавите-членки 
следва да обърнат специално 
внимание на жертвите на тероризма.

Or. en

Изменение 118
Heidi Hautala 

Проект на директива
Съображение 12 a (ново)

Текст на инициативата Изменение

(12a.) Държавите-членки следва да 
предприемат подходящи действия, 
като например информационни 
кампании и кампании за повишаване 
на осведомеността, изследователски 
и образователни програми, когато е 
уместно – в сътрудничество с 
организации на гражданското 
общество, с цел да се повиши 
осведомеността относно 
възможността за издаване на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита и за намаляване на риска, 
хората да станат жертви на 
насилие. Държавите-членки следва да 
насърчават редовното обучение на 
съдебните органи и други 
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компетентни органи, за които е 
вероятно да влязат в контакт с 
жертви и потенциални жертви, 
имащо за цел развиване на уменията 
им да предлагат подходяща помощ.

Or. en

Обосновка

Тъй като е имало искания за даване на указания на държавите-членки за осведомяване 
и обучение на техните граждани относно възможностите на европейската заповед 
за осигуряване на защита, това се представя под формата на съображение.

Изменение 119
Monica Luisa Macovei, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Simon Busuttil

Проект на директива
Член -1 (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член -1

Цел

Настоящата директива установява 
правила, позволяващи на съдебен или 
еквивалентен орган в една държава-
членка, в която е издадена мярка за 
осигуряване на защита с цел да се 
защити дадено лице от престъпно 
деяние и от нападателно или 
заплашително поведение на друго 
лице, което може да застраши 
неговия живот, неприкосновеност, 
достойнство и лична свобода, да 
издава европейска заповед за 
осигуряване на защита, която дава 
възможност на компетентен орган в 
друга държава-членка да продължи 
защитата на въпросното лице на 
територията на тази държава-
членка.

Or. en
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Обосновка

Предлагаме заличаване на последната част от параграфа поради двузначност. 
(изменение 24 на докладчика).

Изменение 120
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Член -1 (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член -1

Цел

Настоящата директива установява 
правила, позволяващи ефективното 
свободно движение на лица в рамките 
на Съюза като дава възможност на 
съдебен орган в една държава-членка, 
в която е издадена мярка за 
осигуряване на защита с оглед да се 
предпази дадено лице от престъпно 
деяние, агресивно или заплашително 
поведение на друго лице, което може 
да застраши неговия живот, 
физическа или психологическа 
неприкосновеност и достойнство, 
лична свобода или сексуална 
неприкосновеност, да издаде 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, която дава възможност на 
компетентен орган в друга държава-
членка да продължи защитата на 
въпросното лице на територията на 
тази държава-членка, след като е 
било извършено деяние, по което има 
или би могло да има производство в 
съд, компетентен специално по 
наказателноправни въпроси.

Or. en
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Изменение 121
Heidi Hautala

Проект на директива
Член -1 (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член -1

Цел

Настоящата директива установява 
правила, позволяващи на съдебен или 
еквивалентен орган в една държава-
членка, в която е издадена мярка за 
осигуряване на защита с оглед да се 
предпази дадено лице от деяние или 
нападателно или заплашително 
поведение, което може да застраши 
неговия живот, физическа или 
психологическа неприкосновеност и 
достойнство, лична свобода или 
сексуална неприкосновеност, да 
издаде европейска заповед за 
осигуряване на защита, която дава 
възможност на компетентен орган в 
друга държава-членка да продължи 
защитата на въпросното лице на 
територията на тази държава-
членка.

Or. en

Обосновка

Този член очертава целта на директивата. В някои държави-членки, много мерки за 
защита са наложени предварително поради установена заплаха или вероятност от 
бъдещо престъпление или друго нарушение. Трябва да се отбележи, че предложената 
формулировка не ограничава европейската заповед за осигуряване на защита 
единствено до мерки за защита, които настъпват след определено (престъпно) 
деяние.
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Изменение 122
Stanimir Ilchev

Проект на директива
Член -1 (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член -1

Цел

Настоящата директива установява 
правила, позволяващи на съдебен или 
еквивалентен орган в една държава-
членка, в която е издадена мярка за 
осигуряване на защита или 
съществува обосновано 
предположение, че е вероятно да бъде 
издадена такава мярка с оглед да се 
защити дадено лице от престъпно 
деяние, агресивно или заплашително 
поведение на друго лице, което може 
да застраши неговия живот, 
физическа или психологическа 
неприкосновеност и достойнство, 
лична свобода или сексуална 
неприкосновеност, да издаде 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, която дава възможност на 
компетентен орган в друга държава-
членка да продължи защитата на 
въпросното лице на територията на 
тази държава-членка, след като е 
било извършено деяние, по което има 
или би могло да има производство в 
съд, компетентен специално по 
наказателноправни въпроси.

Or. en

Обосновка

С това изменение се избягва въпросът дали обхватът на европейската заповед за 
осигуряване на защита включва потенциалните жертви на престъпления. В този 
случай трябва да съществува единствено започната наказателноправно 
производство, при която въз основа на събраните доказателства може да се направи 
обосновано предположение, че е вероятно да се издаде мярка за защита.
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Изменение 123
Sarah Ludford, Timothy Kirkhope, Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член -1 (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член -1

Цел

Настоящата директива установява 
правила, позволяващи на съдебен или 
еквивалентен орган в една държава-
членка, в която е издадена мярка за 
осигуряване на защита с оглед да се 
защити дадено лице от престъпно 
деяние от страна на друго лице, което 
може да застраши неговия живот, 
физическа или психологическа 
неприкосновеност, лична свобода или 
сексуална неприкосновеност, да 
издаде европейска заповед за 
осигуряване на защита, която дава 
възможност на компетентен орган в 
друга държава-членка да продължи 
защитата на въпросното лице на 
територията на тази държава-
членка, при условие че мярката за 
защита е взета в контекста на 
наказателноправно производство след 
извършено престъпление.

Or. en
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Изменение 124
Strasser Ernst, Ranner Hella

Проект на директива
Член -1 (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член -1

Цел

Настоящата директива установява 
правила, позволяващи на съдебен или 
еквивалентен орган в една държава-
членка, в която е издадена мярка за 
осигуряване на защита с оглед да се 
защити дадено лице от престъпно 
деяние на друго лице, което може да 
застраши неговия живот, физическа 
или психологическа 
неприкосновеност, лична свобода или 
сексуална неприкосновеност, да 
издаде европейска заповед за 
осигуряване на защита, която дава 
възможност на компетентен орган в 
друга държава-членка да продължи 
защитата на въпросното лице на 
територията на тази държава-
членка, при условие че мярката за 
защита е взета в контекста на 
наказателноправно производство след 
извършено престъпление.

Or. en

Изменение 125
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 1 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1)„Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава съдебно решение, 
което е свързано с постановена от 

2)„Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава решение, взето от 
съдебен или еквивалентен орган на 
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държава-членка мярка за осигуряване 
на защита и което има за цел да улесни 
друга държава-членка, когато е 
целесъобразно, да наложи мярка за 
осигуряване на защита съобразно 
националното си законодателство с 
оглед на опазването на живота, 
физическата или психологическата 
неприкосновеност, свободата или 
сексуалната неприкосновеност на 
дадено лице.

една държава-членка във връзка с 
мярка за осигуряване на защита, на 
основата на което съдебен или 
еквивалентен орган на друга държава-
членка приема всяка подходяща мярка 
или мерки съобразно националното си 
законодателство с оглед да продължи
опазването на защитеното лице.

(става член 1 - точка 2)

Or. en

Обосновка

Разменен порядък на първите две определения с цел по-добро съсредоточаване върху 
разликата между мярка за защита и европейска заповед за осигуряване на защита; по 
подобен начин се премахва повторението на защитаваните стойности с цел 
съсредоточаване на читателя върху гореспоменатата разлика. Мярката за защита 
цели да защитава лицето пряко, докато европейската заповед за осигуряване на 
защита цели да разшири географския обхват на защитата, предоставена от мерките 
за защита. Добавено множествено число „или мерки“.

Изменение 126
Stanimir Ilchev

Проект на директива
Член 1 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1) „Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава съдебно решение, 
което е свързано с постановена от 
държава-членка мярка за осигуряване 
на защита и което има за цел да улесни 
друга държава-членка, когато е 
целесъобразно, да наложи мярка за 
осигуряване на защита съобразно 
националното си законодателство с 
оглед на опазването на живота, 
физическата или психологическата 
неприкосновеност, свободата или 
сексуалната неприкосновеност на 

1) „Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава решение, взето от 
съдебен или еквивалентен орган на 
една държава-членка във връзка с 
приета или вероятна за приемане 
съгласно условията на настоящия 
член мярка за осигуряване на защита, на 
основата на което съдебен или 
еквивалентен орган на друга държава-
членка приема всяка подходяща мярка 
съобразно националното си 
законодателство с оглед да продължи
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дадено лице. опазването на защитеното лице.

Or. en

Обосновка

Изменение за пояснение, което допълва предишното изменение.

Изменение 127
Sarah Ludford, Timothy Kirkhope, Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член 1 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1) „Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава съдебно решение, 
което е свързано с постановена от 
държава-членка мярка за осигуряване на 
защита и което има за цел да улесни 
друга държава-членка, когато е 
целесъобразно, да наложи мярка за 
осигуряване на защита съобразно 
националното си законодателство с 
оглед на опазването на живота, 
физическата или психологическата 
неприкосновеност, свободата или 
сексуалната неприкосновеност на 
дадено лице.

1) „Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава съдебно решение, 
което е свързано с постановена от 
държава-членка в контекста на 
наказателноправно производство след 
извършено престъпление мярка за 
осигуряване на защита и което има за 
цел да улесни друга държава-членка, 
когато е целесъобразно, да наложи 
мярка за осигуряване на защита 
съобразно националното си 
законодателство с оглед на опазването 
на живота, физическата или 
психологическата неприкосновеност, 
свободата или сексуалната 
неприкосновеност на дадено лице.

Or. en

Обосновка

Обхватът на инициативата следва да се ограничи до наказателното право съгласно 
член 76, буква б) от ДФЕС относно правото на инициатива на държавите-членки и 
член 82, параграф 1, буква а) от ДФЕС.
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Изменение 128
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 1 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. „Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава съдебно решение, 
което е свързано с постановена от 
държава-членка мярка за осигуряване на 
защита и което има за цел да улесни 
друга държава-членка, когато е 
целесъобразно, да наложи мярка за 
осигуряване на защита съобразно 
националното си законодателство с 
оглед на опазването на живота, 
физическата или психологическата 
неприкосновеност, свободата или 
сексуалната неприкосновеност на 
дадено лице.

1. „„Европейска заповед за осигуряване 
на защита“ означава съдебно решение, 
което е свързано с постановена от 
държава-членка мярка за осигуряване на 
защита и което има за цел да улесни 
друга държава-членка, когато е 
целесъобразно, да наложи мярка за 
осигуряване на защита съобразно 
националното си законодателство с 
оглед на опазването на живота, 
физическата или психологическата 
неприкосновеност, свободата, 
достойнстовто или сексуалната 
неприкосновеност на дадено лице.

Or. es

Изменение 129
Monica Luisa Macovei, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 1 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2) „Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието от 
компетентен орган на държава-
членка, което налага на лице, 
създаващо заплаха, едно или повече от 
задълженията или забраните, посочени в 
член 2, параграф 2, при условие че 
нарушаването на тези задължения 
или забрани съставлява престъпление 
съгласно правото на съответната 
държава-членка или може да бъде 
наказуемо с лишаване от свобода в 
тази държава-членка;

2) „Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието в 
издаващата държава в съответствие 
с нейното национално 
законодателство и процедури, с което
едно или повече от задълженията или 
забраните, посочени в член 2, параграф 
2, се налагат на лице или лица, 
създаващи заплаха, в полза на лице, 
което се ползва от защита, с оглед 
защитата на последното от деяние, 
което може да застраши неговия 
живот, физическа или психологическа 
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неприкосновеност и достойнство, 
лична свобода или сексуална 
неприкосновеност.

Or. en

Обосновка

Предлагаме заличаване на думата „престъпно“ преди деяние в последната част на 
параграфа, предложен от докладчиците в изменение 26, понеже споменаването на 
„престъпно деяние“ може да направи неприложима мярката в някои държави-членки.

Изменение 130
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 1 – параграф 2 

Текст на инициативата Изменение

2)„Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието от 
компетентен орган на държава-
членка, което налага на лице, 
създаващо заплаха, едно или повече от 
задълженията или забраните, посочени в 
член 2, параграф 2, при условие че 
нарушаването на тези задължения 
или забрани съставлява престъпление 
съгласно правото на съответната 
държава-членка или може да бъде 
наказуемо с лишаване от свобода в 
тази държава-членка.

1) „Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието в 
издаващата държава в съответствие 
с нейното национално 
законодателство и процедури, с което 
едно или повече от задълженията или 
забраните, посочени в член 2, параграф 
2, се налагат на лице или лица, 
създаващи заплаха, в полза на лице, 
което се ползва от защита, с оглед 
защитата на последното от 
престъпно деяние, което може да 
застраши неговия живот, физическа 
или психологическа 
неприкосновеност, достойнство, 
личен живот, лична свобода или 
сексуална неприкосновеност.

(става член 1 - параграф 1)

Or. en

Обосновка

Разменен порядък на първите две определения с цел по-добро съсредоточаване върху 
разликата между мярка за защита и европейска заповед за осигуряване на защита. В 
настоящото изменение защитата на личния живот се добавя към изброените 
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защитавани стойности.

Изменение 131
Sarah Ludford, Timothy Kirkhope, Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член 1 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2)„Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието от 
компетентен орган на държава-
членка, което налага на лице, 
създаващо заплаха, едно или повече от 
задълженията или забраните, посочени в 
член 2, параграф 2, при условие че 
нарушаването на тези задължения 
или забрани съставлява престъпление 
съгласно правото на съответната 
държава-членка или може да бъде 
наказуемо с лишаване от свобода в 
тази държава-членка.

2) „Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието в 
издаващата държава в контекста на 
наказателно производство, с което
едно или повече от задълженията или 
забраните, посочени в член 2, 
параграф 2, се налагат на лице, 
създаващо заплаха, в полза на лице, 
което се ползва от защита, с оглед 
защитата на последното от 
престъпно деяние, което може да 
застраши неговия живот, физическа 
или психологическа 
неприкосновеност, лична свобода или 
сексуална неприкосновеност.

Or. en

Изменение 132
Strasser Ernst, Ranner Hella

Проект на директива
Член 1 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2) „Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието от 
компетентен орган на държава-
членка, което налага на лице, 
създаващо заплаха, едно или повече 
задължения или забрани, посочени в 
член 2, параграф 2, при условие че 
нарушаването на тези задължения 
или забрани съставлява престъпление 

2) „Мярка за осигуряване на защита“ 
означава решение, прието в 
издаващата държава в контекста на  
наказателно производство, с което
едно или повече задължения или 
забрани, посочени в член 2, параграф 2, 
се налагат на лице, създаващо 
заплаха, в полза на лице, което се 
ползва от защита, с оглед защитата 
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съгласно правото на съответната 
държава-членка или може да бъде 
наказуемо с лишаване от свобода в 
тази държава-членка;

на последното от престъпно деяние, 
което може да застраши неговия 
живот, физическа или психологическа 
цялост, лична свобода или сексуална 
неприкосновеност;

Or. en

Изменение 133
Manfred Weber

Проект на директива
Член 1 - точка 2

Текст на инициативата Изменение

2. „Мярка за осигуряване на защита“ 
означава   решение, прието от 
компетентен орган на държава-членка, 
което налага на лице, създаващо 
заплаха, едно или повече задължения 
или забрани, посочени в член 2, 
параграф 2, при условие че 
нарушаването на тези задължения 
или забрани съставлява престъпление 
съгласно правото на съответната 
държава-членка или може да бъде 
наказуемо с лишаване от свобода в 
тази държава-членка;

2. „Мярка за осигуряване на защита“  
означава решение, прието от 
компетентен орган на държава-членка, 
което налага на лице, създаващо 
заплаха, едно или повече задължения 
или забрани, посочени в член 2, 
параграф 2, във връзка с наказателно 
производство вследствие на 
престъпление, извършено от лицето, 
създаващо заплаха, с цел гарантиране 
на живота, физическата или 
психическата неприкосновеност, 
свободата или сексуалната 
неприкосновеност на защитеното 
лице;

Or. de

Обосновка

Европейската заповед за осигуряване на защита следва да обхваща само мерки на 
наказателното право.
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Изменение 134
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 1 – параграф 4

Текст на инициативата Изменение

4. „Лице, създаващо заплаха“ означава 
лицето, на което са наложени едно или 
повече задължения или забрани, 
посочени в член 2, параграф 2.

4. „Лице, създаващо заплаха“ означава 
физическото лице, на което са 
наложени едно или повече задължения 
или забрани, посочени в член 2, 
параграф 2, или организациите, които 
заплашват сигурността или 
достойнството на конкретни лица, 
обект на мерки за осигуряване на 
защита.

Or. es

Обосновка

Има случаи, при които заплахите са с неясен източник, но пораждат сигурна 
опасност за конкретни лица на цялата територия на Съюза.  Такъв е случаят, 
например, с организираната престъпност.

Изменение 135
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 2 –  параграф 2 – буква a

Текст на инициативата Изменение

а) задължение да не посещава 
определени населени места, места или 
определени райони, в които лицето, 
което се ползва от защита, пребивава 
или които посещава;

а) забрана да посещава определени 
населени места, места или определени 
райони, в които лицето, което се ползва 
от защита, работи, учи или които 
посещава;

Or. en
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Изменение 136
Monica Luisa Macovei, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 2 – параграф 2 – буква a

Текст на инициативата Изменение

а) задължение да не посещава 
определени населени места, места или 
определени райони, в които лицето, 
което се ползва от защита, пребивава 
или които посещава;

а) забрана да посещава населените
места, местата или определените 
райони, в които лицето, което се ползва 
от защита, пребивава, работи или които 
посещава;

Or. en

Обосновка

Предлагаме заличаване на „определени” в Изменение 31 на докладчиците и замяната 
му с определителен член, тъй като „населените места, местата или определените 
райони” са посочени в заповедта.

Изменение 137
Manfred Weber

Проект на директива
Член 2 - параграф 2 - буква г) 

Текст на инициативата Изменение

г) задължение да избягва контакти с 
лицето, което се ползва от защита;  или

г) задължение да избягва всякакъв вид 
контакти - включително по телефона, 
по електронен път, по пощата,чрез 
факс или чрез други средства, с лицето, 
което се ползва от защита; или

Or. de

Обосновка

Уточняване и разясняване
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Изменение 138
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 2 – параграф 2 – буква г

Текст на инициативата Изменение

г) задължение да избягва контакти с 
лицето, което се ползва от защита; или

г) забрана да установява контакт с 
лицето, което се ползва от защита, по 
какъвто и да е начин, включително 
електронна и обикновена поща, 
телефон или факс; или

Or. en

Изменение 139
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 2 – параграф 2 – буква г

Текст на инициативата Изменение

г) задължение да избягва контакти с
лицето, което се ползва от защита;

г) забрана за установяване на контакти
с лицето, което се ползва от защита, 
както лично, така и посредством 
каквото и да е комуникационно 
средство под формата на физически 
носител, телефон, електронен 
носител или телематично 
устройство;

Or. es

Изменение 140
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 2 – параграф 2 – буква г

Текст на инициативата Изменение

г) задължение да избягва контакти с г) забрана или регламентиране на 
контактите под каквато и да било 
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лицето, което се ползва от защита; или форма или под определена форма с 
лицето, което се ползва от защита, 
включително по телефона, 
посредством електронна или 
обикновена поща, факс или всяко друго 
средство; или

Or. en

Изменение 141
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 2 – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст на инициативата Изменение

да) Всеки вид ограничение, 
приложимо за лицето, създаващо 
заплаха, и отнасящо се до условията 
за установяване на контакт, 
посещения или други обстоятелства 
засягащи непълнолетните лица.

Or. es

Изменение 142
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 2 – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст на инициативата Изменение

да) всяко равностойно, определено 
задължение или всяка равностойна 
определена забрана, наложени на 
лице, създаващо заплаха, с оглед 
защита на безопасността на 
конкретно лице, което се ползва от 
защита срещу възможни действия на 
лицето, създаващо заплаха;

Or. en
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Обосновка

Поставяне на акцент върху равностойността, с цел съответствие с предишния 
списък. Също така определя минималните необходими условия като наличие на: 1)
определено задължение на 2) лице 3) с цел защита 4) на друго лице 5) от това лице.

Изменение 143
Barbara Matera

Проект на директива
Член 4 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Всяка държава-членка уведомява 
генералния секретариат на Съвета 
относно това кой съдебен орган или 
органи са компетентни съгласно 
нейното национално право да издават 
европейска заповед за осигуряване на 
защита и да признават такава заповед 
съгласно настоящата директива в 
случаите, когато тази държава-
членка е издаващата или 
изпълняващата държава.

1. Всяка държава-членка, при 
приемането на настоящата 
директива, уведомява генералния 
секретариат на Съвета и Комисията 
относно това кой съдебен орган или 
органи са компетентни съгласно 
нейното национално право да издават 
европейска заповед за осигуряване на 
защита и да признават такава заповед 
съгласно настоящата директива.
Съответният списък е на 
разположение на всички държави-
членки и те трябва да уведомяват за 
всички промени в него.

Or. it

Изменение 144
Anna Maria Corazza Bildt 

Проект на директива
Член 4 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Всяка държава-членка уведомява 
генералния секретариат на Съвета 
относно това кой съдебен орган или 
органи са компетентни съгласно 
нейното национално право да издават 
европейска заповед за осигуряване на 

1. Всяка държава-членка уведомява 
генералния секретариат на Съвета и 
Комисията относно това, кой съдебен 
орган или еквивалентни органи са 
компетентни съгласно нейното 
национално право да издават 
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защита и да признават такава заповед 
съгласно настоящата директива в 
случаите, когато тази държава-членка е 
издаващата или изпълняващата 
държава.

европейска заповед за осигуряване на 
защита и да признават такава заповед 
съгласно настоящата директива в 
случаите, когато тази държава-членка е 
издаващата или изпълняващата 
държава.

Or. en

Обосновка

В някои държави-членки въпросите, свързани с мерките за защита са поверени на 
органи с правомощия подобни на тези на съдебните органи. Следователно предлагам 
органи, еквивалентни на съдебните да могат да действат като компетентни, 
съгласно директивата.

Изменение 145
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 4 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2. Чрез дерогация от параграф 1 
държавите-членки могат да 
определят извънсъдебни органи за 
компетентни да вземат решения по 
силата на настоящата директива, 
при условие че тези органи са 
компетентни да вземат решения от 
подобно естество по силата на 
съответното национално право и 
процедури.

заличава се

Or. en
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Изменение 146
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 4 – параграф 2 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

2a. Държавите-членки, които решат 
да определят извънсъдебен орган, 
незабавно уведомяват за това 
решение Съвета и Комисията, като 
представят на тези институции 
подробен доклад с оценка на 
правомощията на съответния 
извънсъдебен орган, така че да може 
да бъде установен съдебният му 
капацитет за изпълнение на 
изискванията на настоящата 
директива. 

Or. en

Изменение 147
Salvatore Iacolino

Проект на директива
Член 4 – параграф 3 а (нов)

Текст на инициативата Изменение

3a. С цел засилване на предлаганата 
защита следва да се създаде 
европейски регистър на жертвите, до 
който да се позволява достъп 
единствено на съдебните органи на 
държавите-членки, Евроюст и 
Европол. Събраните данни и сведения 
в този регистър ще бъдат от полза с 
оглед на по-добра защита на 
жертвите и развиване на 
превантивна дейност. Европейската 
комисия предоставя посочените в 
настоящия член данни и сведения при 
получаване на надлежно обосновано 
искане от компетентните органи в 
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държавите-членки.

Or. it

Обосновка

Съществуването на европейски регистър позволява бързото и директно 
идентифициране на лицата, нуждаещи се от защита. Сведенията в регистъра, до 
които имат достъп единствено компетентните органи,ще предоставят също така 
данни за научна и статистическа оценка, която може да се използва при планиране на 
дългосрочни стратегии за всяка категория престъпления.

Изменение 148
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 4 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член 4a
Европейски регистър на заповедите за 

осигуряване на защита, лицата, 
които се ползват от защита, и 

лицата, създаващи заплаха
1. Компетентните органи на 
държавите-членки създават, 
посредством органи като Евроюст 
или Европол, европейски съдебни и 
полицейски бази данни, които са 
предназначени изключително да 
гарантират, че компетентните 
органи разполагат с инструменти за 
постигане на целите на настоящата 
директива. Тези регистри се 
подчинявата на националните 
законодателства и на 
законодателството на ЕС относно 
защитата на данните и им е 
осигурено максимално равнище на 
сигурност и защита на личния 
живот. 
2. Създава се регистър на 
европейските заповеди за осигуряване 
на защита, в който се посочва най-
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малкото името и мястото на 
пребиваване на лицата, които се 
ползват от защита, издаващата 
държава, изпълняващата държава и 
държавата, контролираща 
заповедта, както и подробности 
относно мерките за защита, от 
които се ползва съответното лице, и 
имената на лицата, които пряко 
отговарят за изпълнението на тези 
мерки.
3. Създава се регистър на лицата, 
създаващи заплаха, в който се 
посочват името и мястото на 
пребиваване на въпросните лица, 
подробности относно наложените 
им ограничения и съдебните решения, 
които ги засягат. 
4. Определените от всяка държава-
членка компетентни органи 
установяват процедура, за да се 
уведомяват своевременно относно 
всяко ново досие, което се вписва в 
тези регистри, и да изпращат 
незабавно уведомления относно тези 
обстоятелства на лицата, които се 
ползват от защита, лицата, 
създаващи заплаха, и съдебните, 
полицейски или административни 
служби, които отговарят за 
изпълнението на мерките по 
осигуряване на защита в 
изпълняващата държава.
5. На лицата, които се ползват от 
защита, и лицата, създаващи заплаха, 
се изпраща уведомление с цел и двете 
страни да са информирани относно 
пълния обхват на касаещите ги мерки 
за осигуряване на защита и 
ограничения,  да могат да използват 
правото си на обжалване, правото си 
да бъдат изслушани или всяко друго 
право, приложимо за тяхното 
положение, и в съответствие със 
законодателството относно 
защитата на данните.

Or. es
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Изменение 149
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Член 5 – параграф 1

Текст  на инициативата Изменение

1. Въз основа на мярката за осигуряване 
на защита, приета в издаващата 
държава, съдебен орган на тази 
държава или друг компетентен орган, 
посочен в член 4, параграф 2, издава
европейска заповед за осигуряване на 
защита единствено по искане на 
лицето, което се ползва от защита, и 
след като провери дали мярката за 
осигуряване на защита изпълнява 
всички изисквания, посочени в член 3, 
параграф 1.

1. Въз основа на мярката за осигуряване 
на защита, приета в издаващата 
държава, може да бъде издадена 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, когато лицето, което се 
ползва със защита, реши да пребивава 
или вече пребивава в друга държава-
членка или когато това лице реши да 
осъществи престой или вече 
осъществява престой на 
територията на друга държава-
членка. Съдебен или равностоен орган 
на издаващата държава може да 
издава европейска заповед за 
осигуряване на защита единствено по 
искане на лицето, което се ползва със 
защита, или на негов законен 
представител, настойник или 
попечител и след като провери дали 
мярката за осигуряване на защита 
изпълнява всички изисквания, посочени 
в член 2, параграф 2.

Or. fr

Обосновка

Cet amendement vise à modifier l'amendement n° 39. En effet, la référence faite dans 
plusieurs amendements à la possibilité que plusieurs Etats puissent être destinataires d'une 
même décision de protection européenne est de nature à ajouter de la confusion à 
l'instrument. Il apparaît peu cohérent qu'une décision de protection européenne puisse 
recevoir exécution dans plusieurs Etats membres à la fois. Une personne par définition ne 
peut se trouver que dans un seul Etat d'exécution à la fois. L'OPE est un instrument bilatéral.
Le pluriel ne sied donc pas ici. Comme il n'y a qu'un Etat d'émission, il n'y a qu'un Etat 
d'exécution. Afin de garantir l'efficacité juridique de ce nouvel instrument, il faut clarifier le 
régime juridique et le champ de cet instrument, le plus possible.
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Изменение 150
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Член 5 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Въз основа на мярката за осигуряване 
на защита, приета в издаващата 
държава, съдебен орган на тази държава 
или друг компетентен орган, посочен в 
член 4, параграф 2, издава европейска 
заповед за осигуряване на защита 
единствено по искане на лицето, което 
се ползва от защита, и след като 
провери дали мярката за осигуряване на 
защита изпълнява всички изисквания, 
посочени в член 3, параграф 1.

1. Въз основа на мярката за осигуряване 
на защита, приета в издаващата 
държава, съдебен орган на тази държава 
или друг компетентен орган, посочен в 
член 4, параграф 2, издава европейска 
заповед за осигуряване на защита 
единствено по искане на лицето, което 
се ползва от защита, или на негов 
законен представител, настойник 
или попечител, независимо от това 
дали лицето, което се ползва със 
защита вече се е преместило в тази 
държава-членка, след като провери 
дали мярката за осигуряване на защита 
изпълнява всички изисквания, посочени 
в член 2, параграф 2.

Or. en

Изменение 151
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 5 – параграф 1 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

1a. Когато изискванията изложени в 
член 2, параграф 2 са изпълнени, 
компетентният орган може да 
откаже идване на европейска заповед 
за осигуряване на защита само ако 
искането е явно и без всякакво
съмнение необосновано и 
следователно очевидно неоправдано за 
опазване на лицето, което се ползва 
от защита, като се отчита, наред с 
другото, продължителността на 
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планирания престой на лицето, което 
се ползва от защита в 
изпълняващата държава и 
сериозността на нуждата от 
защита.

Or. en

Обосновка

As unwilling as we should be to grant the Member States any discretion regarding the 
issuance of EPOs, a minimum safety valve must be granted for clearly immaterial requests. If 
indeed there will be as many as 100 000 EPOs issued in Europe, it is inevitable that a small 
fraction of them will be baseless due to, for instance, the person causing danger being in 
long-term custody or medical incapacitation, or an individual applicant demanding 
protection measures in a large number of Member States he or she is for some reason clearly 
not intending to visit. However, this margin of discretion granted to competent authorities 
must be kept as narrow and strict as possible in order to fully respect the rights of victims to 
protection.

Изменение 152
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 5 – параграф 1 b (new)

Текст на инициативата Изменение

1б. Компетентен орган, който 
откаже издаването на европейска 
заповед за осигуряване на защита 
трябва незабавно и ex officio да 
предостави на лицето, което се 
ползва от защита, или неговия 
законен представител, настойник 
или попечител ясни и подробни 
инструкции за това как могат да 
потърсят правна защита или да 
обжалват с цел оспорване на отказа.

Or. en

Обосновка

Ако на органите се предоставя право на преценка, то заявителите също трябва да 
имат възможност за потърсят правна защита.
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Изменение 153
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 5 – параграф 2 

Текст на инициативата Изменение

2. Лицето, което се ползва от защита, 
или негов законен представител може да 
подаде искане за издаване на европейска 
заповед за осигуряване на защита до 
компетентния орган на издаващата 
държава или до компетентния орган на 
изпълняващата държава.

2. Лицето, което се ползва от защита, 
или негов или неин законен 
представител, настойник или 
попечител, може да подаде искане за 
издаване на европейска заповед за 
осигуряване на защита до компетентния 
орган на издаващата държава или до 
компетентния орган на изпълняващата 
държава. 

Ако това искане се подаде в 
изпълняващата държава, нейният 
компетентен орган го препраща 
своевременно на компетентния орган на 
издаващата държава, с цел, когато е 
целесъобразно, да издаде европейска 
заповед за осигуряване на защита.

Ако това искане се подаде в 
изпълняващата държава, нейният 
компетентен орган го препраща 
незабавно на компетентния орган на 
издаващата държава, с цел този орган 
да издаде европейска заповед за 
осигуряване на защита.

Or. en

Обосновка

Този член се отнася до първата стъпка на процедурата, която е подаване на искане за 
издаване на европейска заповед за осигуряване на защита. Тя се издава от органите на 
издаващата държава. Единствено след издаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита това може да бъде съобщено на други изпълняващи държави. 
За по-голяма яснота формулировката на параграфа предвижда една изпълняваща 
държава и една изпълняваща държава.

Изменение 154
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Член 5 – параграф 2 

Текст  на инициативата Изменение

2. Лицето, което се ползва от защита, 2. Лицето, което се ползва със защита, 



PE445.751v01-00 50/98 AM\824371BG.doc

BG

или негов законен представител може 
да подаде искане за издаване на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита до компетентния орган на 
издаващата държава или до 
компетентния орган на изпълняващата 
държава. 

негов законен представител, настойник 
или попечител, може да подаде искане 
за издаване на европейска заповед за 
осигуряване на защита до компетентния 
орган на издаващата държава или до 
компетентния орган на изпълняващата 
държава. 

Ако това искане се подаде в 
изпълняващата държава, нейният 
компетентен орган го препраща 
своевременно на компетентния орган на 
издаващата държава, с цел, когато е 
целесъобразно, да издаде европейска 
заповед за осигуряване на защита.

Ако това искане се подаде в 
изпълняващата държава, нейният 
компетентен орган го препраща 
своевременно на компетентния орган на 
издаващата държава, с цел, когато е 
целесъобразно, да издаде европейска 
заповед за осигуряване на защита.

Or. fr

Обосновка

Cet amendement vise à modifier l'amendement n° 40. En effet, la référence faite dans 
plusieurs amendements à la possibilité que plusieurs Etats puissent être destinataires d'une 
même décision de protection européenne est de nature à ajouter de la confusion à 
l'instrument. Il apparaît peu cohérent qu'une décision de protection européenne puisse 
recevoir exécution dans plusieurs Etats membres à la fois. Une personne par définition ne 
peut se trouver que dans un seul Etat d'exécution à la fois. L'OPE est un instrument bilatéral.  
Le pluriel ne sied donc pas ici. Comme il n'y a qu'un Etat d'émission, il n'y a qu'un Etat 
d'exécution. Afin de garantir l'efficacité juridique de ce nouvel instrument, il faut clarifier le 
régime juridique et le champ de cet instrument, le plus possible.

Изменение 155
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 5 – параграф 2– алинея 1

Текст на инициативата Изменение

2.  Лицето, което се ползва от защита, 
или негов законен представител може да 
подаде искане за издаване на европейска 
заповед за осигуряване на защита до 
компетентния орган на издаващата 
държава или до компетентния орган на 
изпълняващата държава.

2. Лицето, което се ползва от защита, 
или негов или неин законен 
представител или настойник, може да 
подаде искане за издаване на европейска 
заповед за осигуряване на защита до 
компетентния орган на издаващата 
държава или до компетентния орган на 
изпълняващата държава.
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Or. en

Изменение 156
Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член 5 – параграф 2– subпараграф 2

Текст на инициативата Изменение

Ако това искане се подаде в 
изпълняващата държава, нейният 
компетентен орган го препраща 
своевременно на компетентния орган на 
издаващата държава, с цел, когато е 
целесъобразно, да издаде европейска 
заповед за осигуряване на защита.

Ако това искане се подаде в 
изпълняващата държава, нейният 
компетентен орган го препраща 
своевременно на компетентния орган на 
издаващата държава, с цел, когато е 
целесъобразно, да издаде европейска 
заповед за осигуряване на защита. 
Жертвата на насилие или 
заявителят се информират 
своевременно относно статута и 
ограниченията на европейската
заповед за осигуряване на защита от 
издаващата държава.

Or. en

Обосновка

Изключително важно е жертвата на насилие да не бъде подлагана на излишен стрес и 
да бъде подготвена за ограниченията на издадената европейска заповед за 
осигуряване на защита.

Изменение 157
Carmen Romero, Silvia Costa

Проект на директива
Член 5 – параграф 2 а (нов)

Текст на инициативата Изменение

2a. Преди издаването на европейската 
заповед за осигуряване на защита се 
на лицето, създаващо заплаха, се дава 
правото да бъде изслушано и правото  
да оспори мерките за осигуряване на 
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защита, ако не се е ползвало от тези 
права по време на процедурата, довела 
до приемането на тези мерки за 
осигуряване на защита.

Or. es

Изменение 158
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 5 – параграф 3

Текст на инициативата Изменение

3. Органът, който приема мярка за 
осигуряване на защита, включваща едно 
или повече от задълженията, посочени в 
член 2, параграф 2, уведомява лицето, 
което се ползва от защита, относно 
възможността да поиска издаването на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, когато възнамерява да отиде в
друга държава-членка. Органът 
информира лицето, което се ползва от 
защита, че е необходимо да подаде 
искането преди да напусне територията 
на издаващата държава.

3. Органът, който приема мярка за 
осигуряване на защита, включваща едно 
или повече от задълженията, посочени в 
член 2, параграф 2, уведомява лицето, 
което се ползва от защита, неговия 
законен представител, настойник 
или попечител по подходящ начин в 
съответствие с процедурите, 
приложими съгласно националното 
право относно възможността да поиска 
издаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита, когато реши да 
живее или вече живее или когато 
осъществи престой или вече 
осъществява престой на територията 
на друга държава-членка. Органът 
препоръчва на лицето, което се ползва 
от защита, да подаде искането преди да 
напусне територията на издаващата 
държава, като уведомява лицето, 
което се ползва от защита, относно 
възможността да поиска издаването 
на европейска заповед за осигуряване 
на защита в изпълняващата държава.
Жертвите на насилие имат 
възможност да поискат да бъдат 
физически придружени от социален 
работник по време на издаването на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, ако е необходимо.
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Or. en

Обосновка

Въпреки националните мерки за защита, жертвите на насилие могат да се 
страхуват, че нападателят може да се опита да ги убеди със сила да не прибягват до 
издаването на европейска заповед за осигуряване на защита.  Физическото 
присъствие на социален работник може да даде на жертвата на насилие увереност 
да продължи.

Изменение 159
Carmen Romero, Silvia Costa

Проект на директива
Член 5 – параграф 3

Текст на инициативата Изменение

3. Органът, който приема мярка за 
осигуряване на защита, включваща едно 
или повече от задълженията, посочени в 
член 2, параграф 2, уведомява лицето, 
което се ползва от защита, относно 
възможността да поиска издаването на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, когато възнамерява да отиде в 
друга държава-членка. Органът 
препоръчва на защитеното лице да 
подаде искането преди да напусне 
територията на издаващата държава.

3. Когато даден орган приема мярка за 
осигуряване на защита, включваща едно 
или повече от задълженията, посочени в 
член 2, параграф 2, уведомява в 
момента на издаването лицето, което 
се ползва от защита, или неговия 
законен представител, настойник 
или попечител по подходящ начин в 
съответствие с процедурите, 
приложими съгласно националното
законодателство, относно 
възможността да поиска издаването на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, когато реши се установи или 
вече пребивава на територията на
друга държава-членка, или реши да 
осъществи престой или вече 
осъществява престой на 
територията на друга държава-
членка. Органът препоръчва на лицето, 
което се ползва от защита, да подаде 
искането преди да напусне територията 
на издаващата държава, и уведомява 
лицето, което се ползва от защита, 
относно възможността да поиска 
издаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита в 
изпълняващата държава.
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Or. es

Изменение 160
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Член 5 – параграф 3

Текст  на инициативата Изменение

3. Органът, който приема мярка за 
осигуряване на защита, включваща едно 
или повече от задълженията, посочени в 
член 2, параграф 2, уведомява лицето, 
което се ползва от защита, относно 
възможността да поиска издаването на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, когато възнамерява да отиде в 
друга държава-членка 

3. Органът, който приема мярка за 
осигуряване на защита, включваща едно 
или повече от задълженията, посочени в 
член 2, параграф 2, уведомява лицето, 
което се ползва със защита, неговия 
законен представител, настойник 
или попечител по подходящ начин в 
съответствие с процедурите, 
приложими съгласно националното 
право относно възможността да поиска 
издаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита, когато реши да 
осъществи престой или вече 
осъществява престой на 
територията на друга държава-
членка.

Органът информира лицето, което се 
ползва от защита, че е необходимо да 
подаде искането преди да напусне 
територията на издаващата държава

Органът информира лицето, което се 
ползва със защита, че е необходимо да 
подаде искането преди да напусне 
територията на издаващата държава. 
Органът информира лицето също 
така за възможността да представи 
това искане, при положение че вече 
пребивава или осъществява престой в 
изпълняващата държава.

Or. fr

Обосновка

Изменение 41 в настоящия си вид в действителност няма смисъл: би означавало, че 
изпълняващата държава е компетентна да издава европейска заповед за осигуряване 
на защита. Последното изречение от изменението трябва също да бъде променено.
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Изменение 161
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 5 – параграф 3 (става член 5 - параграф 1)

Текст на инициативата Изменение

3. Органът, който приема мярка за 
осигуряване на защита, включваща едно 
или повече от задълженията, посочени в 
член 2, параграф 2, уведомява лицето, 
което се ползва от защита, относно 
възможността да поиска издаването на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита, когато възнамерява да отиде в 
друга държава-членка. Органът 
информира лицето, което се ползва от 
защита, че е необходимо да подаде 
искането преди да напусне територията 
на издаващата държава.

1. Орган на държава-членка, който 
приема мярка за осигуряване на защита, 
включваща едно или повече от 
задълженията, посочени в член 2, 
параграф 2, уведомява лицето, което се 
ползва от защита, или неговия законен 
представител, настойник или 
попечител по подходящ начин в 
съответствие с процедурите, 
приложими съгласно националното 
право, относно възможността да поиска 
издаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита, когато реши да 
живее или вече живее на територията 
на друга държава-членка, или когато 
реши да осъществи престой или вече 
осъществява престой в друга 
държава-членка. Органът препоръчва 
на лицето, което се ползва от защита, да 
подаде искането преди да напусне 
територията на издаващата държава, 
като същевременно уведомява 
лицето, което се ползва от защита, 
относно възможността да поиска 
издаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита в 
изпълняващата държава.

Or. en

Обосновка

Текст, преместен от член 5, параграф 3 в началото на члена. За по-голяма яснота 
параграфите на член 5 следва да бъдат преподредени за по-ясно определение на 
хронологията на процедурата.
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Изменение 162
Manfred Weber

Проект на директива
Член 5 – параграф 3 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

3a. Преди да бъде издадена европейска 
заповед за осигуряване на защита, на 
лицето, създаващо заплаха, се дава 
правото да бъде изслушано и правото 
да оспори по съдебен ред мярката за 
осигуряване на защита, ако тези 
права не са му били предоставени по 
време на процедурата, довела до 
приемането на мярката за 
осигуряване на защита.

Or. de

Изменение 163
Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Carmen Romero López

Проект на директива
Член 6 – буква б

Текст на инициативата Изменение

б) използването на технологични 
инструменти, ако има такива, 
предоставени на лицето, което се ползва 
от защита, за да осъществи незабавното 
изпълнение на мярката за осигуряване 
на защита, когато е целесъобразно;

б) използването на технически 
устройства, ако има такива, 
предоставени на лицето, което се ползва 
от защита или на лицето, създаващо 
заплаха, за да осъществи незабавното 
изпълнение на мярката за осигуряване 
на защита, когато е целесъобразно;

Or. en
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Изменение 164
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Член 6 a – буква в а (нова)

Текст  на инициативата Изменение

ва) наименование, адрес, телефон, 
факс и адрес на електронната поща 
на компетентния орган или органи на 
изпълняващата държава;

Or. fr

Обосновка

Cet amendement vise à modifier l'amendement n° 45. En effet, la référence faite dans 
plusieurs amendements à la possibilité que plusieurs Etats puissent être destinataires d'une 
même décision de protection européenne est de nature à ajouter de la confusion à 
l'instrument. Il apparaît peu cohérent qu'une décision de protection européenne puisse 
recevoir exécution dans plusieurs Etats membres à la fois. Une personne par définition ne 
peut se trouver que dans un seul Etat d'exécution à la fois. L'OPE est un instrument bilatéral.  
Le pluriel ne sied donc pas ici. Comme il n'y a qu'un Etat d'émission, il n'y a qu'un Etat 
d'exécution. Afin de garantir l'efficacité juridique de ce nouvel instrument, il faut clarifier le 
régime juridique et le champ de cet instrument, le plus possible.

Изменение 165
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 6 – буква ва (нова)

Текст на инициативата Изменение

ва) Когато е приложимо, 
наименованието, адреса, телефона, 
факса и адреса на електронната поща 
на компетентния орган или органи на 
други изпълняващи държава или 
държави, в които вече са били 
предприемани мерки за защита на 
основание на европейски заповеди за 
осигуряване на защита, издадени на 
същото основание или до които 
европейската заповед за осигуряване 
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на защита се изпраща едновременно.

Or. en

Изменение 166
Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Carmen Romero López

Проект на директива
Член 6 – буква г

Текст на инициативата Изменение

г) посочване на мярката за осигуряване 
на защита, на чието основание е приета 
европейската заповед за осигуряване на 
защита;

г) посочване (напр. с номер и дата) на 
правния акт, съдържащ мярката за 
осигуряване на защита, на чието 
основание е приета европейската 
заповед за осигуряване на защита;

Or. en

Изменение 167
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 6 – буква е

Текст на инициативата Изменение

е) задължения или забрани, наложени в
мярката за осигуряване на защита на 
лицето, създаващо заплаха, тяхната 
продължителност и изрично 
упоменаване, че нарушаването им 
съставлява престъпление съгласно 
правото на издаващата държава или 
може да бъде наказуемо с лишаване 
от свобода в тази държава;

е) задължения или забрани, наложени в 
мярката за осигуряване на защита, на 
лицето, създаващо заплаха, тяхната 
продължителност и упоменаване на 
наказанието или санкцията, ако има 
такива, които могат да бъдат 
наложени в случай на нарушаване на 
съответното задължение или 
забрана;

Or. en

Обосновка

Тази формулировка отговаря по-добре на ситуациите, при които законодателството 
на дадена държава-членка предвижда скала от наказания и конкретното наказание се 
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определя едва след нарушението.

Изменение 168
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 6 – буква з а (нова)

Текст на инициативата Изменение

за) пощенския и електронния адрес, 
телефона и всякакви други данни за 
контакт на лицето, създаващо 
заплаха; 

Or. en

Изменение 169
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 6 - буква и а (нова)

Текст на инициативата Изменение

иа) както издаващата така и 
изпълняващата държава, когато е 
необходимо, с пълно зачитане на 
правото на изразяване, насърчават 
медиите и журналистите да 
приемат мерки за саморегулиране с 
оглед гарантиране на защитата на 
неприкосновеността на личния и 
семейния живот на жертвите на 
насилие в рамките на 
информационната си дейност.

Or. en

Обосновка

Жертва на насилие, която подава искане за европейска заповед за осигуряване на 
защита, би могла да бъде публично известна или в издаващата или в изпълняващата 
държава. За да се гарантира защитата на данните на жертвата, медиите следва да 
съзнават чувствителността на публикуването на съществуващи подробности 
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относно издаването на европейска заповед за осигуряване на защита. 

Изменение 170
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 7 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Когато компетентният орган на 
издаващата държава предава европейска 
заповед за осигуряване на защита на 
компетентния орган на изпълняващата 
държава, това става по начин, 
позволяващ писмено документиране, за 
да се даде възможност на компетентния 
орган на изпълняващата държава да 
установи автентичността ѝ.

1. Когато компетентният орган на 
издаващата държава предава европейска 
заповед за осигуряване на защита на 
компетентния орган на изпълняващата 
държава, това става по начин, 
позволяващ писмено документиране, за 
да се даде възможност на компетентния 
орган на изпълняващата държава да 
установи автентичността ѝ. В 
съответствие с разпоредбите на член 
4а е за предпочитане тази 
формалност да  може да се 
осъществи посредством уведомление, 
че заповедта и засегнатите от нея 
лица са регистрирани в базите данни, 
посочени във въпросния член.

Or. es

Изменение 171
Manfred Weber

Проект на директива
Член 7 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Когато компетентният орган на 
издаващата държава предава европейска 
заповед за осигуряване на защита на 
компетентния орган на изпълняващата 
държава, това става по начин, 
позволяващ писмено документиране, за 
да се даде възможност на компетентния 
орган на изпълняващата държава да 

1. Когато компетентният орган на 
издаващата държава предава европейска 
заповед за осигуряване на защита на 
компетентния орган на изпълняващата 
държава или държави, това става по 
начин, позволяващ писмено 
документиране, за да се даде 
възможност на компетентния орган на 
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установи автентичността й. изпълняващата държава да установи 
автентичността й. Всички съобщения се 
обменят също така пряко между 
посочените компетентни органи.

Or. de

Обосновка

обективно, целесъобразно разясняване на метода

Изменение 172
Nathalie Griesbeck

Проектодиректива
Член 7 – параграф 1

Текст  на инициативата Изменение

1. Когато компетентният орган на 
издаващата държава предава европейска 
заповед за осигуряване на защита на 
компетентния орган на изпълняващата 
държава, това става по начин, 
позволяващ писмено документиране, за 
да се даде възможност на компетентния 
орган на изпълняващата държава да 
установи автентичността й.

1. Когато компетентният орган на 
издаващата държава предава европейска 
заповед за осигуряване на защита на 
компетентния орган на изпълняващата 
държава, това става по начин, 
позволяващ писмено документиране, за 
да се даде възможност на компетентния 
орган на изпълняващата държава да 
установи автентичността й. Всички 
официални съобщения се обменят 
пряко между посочените 
компетентни органи.

Or. fr

Обосновка

Cet amendement vise à modifier l'amendement n° 49. En effet, la référence faite dans 
plusieurs amendements à la possibilité que plusieurs Etats puissent être destinataires d'une 
même décision de protection européenne est de nature à ajouter de la confusion à 
l'instrument. Il apparaît peu cohérent qu'une décision de protection européenne puisse 
recevoir exécution dans plusieurs Etats membres à la fois. Une personne par définition ne 
peut se trouver que dans un seul Etat d'exécution à la fois. L'OPE est un instrument bilatéral.  
Le pluriel ne sied donc pas ici. Comme il n'y a qu'un Etat d'émission, il n'y a qu'un Etat 
d'exécution. Afin de garantir l'efficacité juridique de ce nouvel instrument, il faut clarifier le 
régime juridique et le champ de cet instrument, le plus possible.
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Изменение 173
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 7 - Параграф 1a (new)

Текст на инициативата Изменение

1a. необходими мерки, като 
възможност да бъде поискана 
информация в изпълняващата 
държава на езика, на който говори 
жертвата, следва да бъдат взети 
предвид, за да се намалят 
затрудненията при комуникацията с 
жертвата с цел разбиране на 
мерките за защита от нейна страна;

Or. en

Обосновка

Жертвите на насилие, които възнамеряват да се преместят в друга страна е 
възможно да имат езикови проблеми при общуването с изпълняващата държава. 
Важно е да се намалят тези препятствия за жертвата.

Изменение 174
Barbara Matera

Проект на директива
Член 7 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2. Ако компетентният орган на 
изпълняващата или на издаващата 
държава не е известен на компетентния 
орган на другата държава, последният 
извършва всички необходими 
запитвания, за да получи необходимата 
информация, включително чрез 
точките за контакт на Европейската 
съдебна мрежа, създадена със 
Съвместно действие 98/428/ПВР на 
Съвета от 29 юни 1998 г. за създаване на 

2. Ако компетентният орган на 
изпълняващата държава или на 
издаващата държава или издаващите 
държави не е известен на компетентния 
орган на другата държава, последният 
извършва всички необходими 
запитвания, за да получи необходимата 
информация, използвайки списъка на 
генералния секретариат на Съвета и 
на Комисията, както и чрез точките за 
контакт на Европейската съдебна 
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Европейската съдебна мрежа, чрез 
националния член на Евроюст или чрез 
националната система за координация 
на Евроюст на собствената му държава.

мрежа, създадена със Съвместно 
действие 98/428/ПВР на Съвета от 
29 юни 1998 г. за създаване на 
Европейската съдебна мрежа, чрез 
националния член на Евроюст или чрез 
националната система за координация 
на Евроюст на собствената му държава.

Or. it

Изменение 175
Manfred Weber

Проект на директива
Член 7 – параграф 3

Текст на инициативата Изменение

3. Когато орган на изпълняващата 
държава получи европейска заповед за 
осигуряване на защита, без да бъде 
компетентен да я признае, този орган 
изпраща ex officio европейската заповед 
за осигуряване на защита на 
компетентния орган.

3. Когато орган на изпълняващата 
държава, получил европейска заповед за 
осигуряване на защита, не е 
компетентен да я признае, този орган 
изпраща ex officio европейската заповед 
за осигуряване на защита на 
компетентния орган и незабавно 
уведомява за това компетентния 
орган на издаващата държава по 
начин, позволяващ писмено 
документиране.

Or. de

Обосновка

обективно, целесъобразно разяснение

Изменение 176
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 – буква a

Текст на инициативата Изменение

а) при получаване на европейска а) при получаване на европейска 
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заповед за осигуряване на защита, 
предадена в съответствие с член 7, 
признава тази заповед и, когато е 
целесъобразно, взема всички мерки,
предвидени за подобни случаи в 
рамките на националното право, за да 
гарантира защитата на лицето, 
което се ползва от защита, освен ако 
не реши да се позове на някое от 
основанията за непризнаване, посочени 
в член 9;

заповед за осигуряване на защита, 
предадена в съответствие с член 7, 
признава тази заповед незабавно и 
взема всички съответни мерки, 
гарантиращи продължаване на 
осигуряването на защита на лицето, 
което се ползва от защита в рамките 
на националното право, освен ако не 
реши да се позове на някое от 
основанията за непризнаване, посочени 
в член 9; при това мерките, 
предприети от компетентните 
органи на изпълняващата държава, 
отговарят, доколкото е възможно, на 
първоначално приетите мерки за 
защита.  

Or. en

Изменение 177
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 – буква a

Текст на инициативата Изменение

а) при получаване на европейска 
заповед за осигуряване на защита, 
предадена в съответствие с член 7, 
признава тази заповед и, когато е 
целесъобразно, взема всички мерки, 
предвидени за подобни случаи в 
рамките на националното право, за да 
гарантира защитата на лицето, което се 
ползва от защита, освен ако не реши да 
се позове на някое от основанията за 
непризнаване, посочени в член 9;

а) при получаване на европейска 
заповед за осигуряване на защита, 
предадена в съответствие с член 7, 
признава тази заповед незабавно и, 
взема решение за предприемане на 
мерки, предвидени за подобни случаи в 
рамките на националното право, за да 
гарантира защитата на лицето, което се 
ползва от защита, освен ако не реши да 
се позове на някое от основанията за 
непризнаване, посочени в член 9;
предприетите мерки и нивото на 
защита, предоставена на лицето, 
ползващо се от защита, отговарят, 
доколкото това е възможно съгласно 
правилата и принципите на 
националното право на 
изпълняващата държава, на мерките 
за защита, приети от издаващата 
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държава; 

Or. en

Обосновка

This is opposite to the Amendment of the rapporteurs. Here, priority is given to the national 
legislation of the executing State, with emphasis on finding a corresponding protective 
measure from within the national framework.  Mutual recognition and cooperation is here 
based on the rules and principles of every Member State and focused more on mutual 
recognition on decisions and legal acts imposing a protection measure rather than mutual 
concurrence of legally available means. The opposite approach – correspondence before 
national legal system – would indicate an increased transfer of judicial discretion regarding 
control mechanisms to the issuing State and, de facto, a demand for substantial 
harmonisation between Member States. It would, in short, mean serious difficulties in 
situations where, due to difference in legal systems, corresponding measures would simply 
not be legally available.

Изменение 178
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 – буква a a (нова)

Текст на инициативата Изменение

аа) информира компетентния орган 
на издаващата държава за времевите 
ограничения, определени от 
компетентния орган на 
изпълняващата държава за издаване 
на европейска заповед за осигуряване 
на защита, с цел избягване на 
непризнаване на европейска заповед за 
осигуряване на защита.

Or. en
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Изменение 179
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 – буква б

Текст на инициативата Изменение

б) когато е целесъобразно, уведомява 
лицето, създаващо заплаха, относно 
взетите в изпълняващата държава 
мерки;

б) когато е целесъобразно, уведомява 
лицето, създаващо заплаха, относно 
взетите в изпълняващата държава 
мерки, като избягва разкриването на 
информация относно защитеното 
лице, като неговия/нейния адрес и 
други данни за контакт, при условие, 
че тази информация не се съдържа 
вече в задълженията и забраните, 
наложени на лицето, създаващо 
заплаха; 

Or. en

Изменение 180
Manfred Weber

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 - буква ба) (нова)

Текст на инициативата Изменение

ба) уведомява лицето, създаващо 
заплаха, компетентния орган на 
издаващата държава и защитеното 
лице за всяка мярка, предприета в 
съответствие с буква а), като 
избягва, когато е целесъобразно, 
разкриването на адреса или на други 
данни за контакт на защитеното 
лице, което би могло да го изложи на 
опасност;

Or. de

Обосновка

Става въпрос за правно основана мярка; обръща се внимание на защитата на 
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жертвата

Изменение 181
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст на инициативата Изменение

ба) когато компетентният орган на 
изпълняващата държава се позове на 
обстоятелства, които са основания 
за непризнаване, съгласно член 9, 
съответното решение се съобщава 
незабавно на издаващата държава и 
на лицето, което се ползва със 
защита или на негов/неин 
представител или попечител, заедно 
с подробно изложение на мотивите за 
непризнаване;

Or. en

Изменение 182
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст на инициативата Изменение

ба) компетентният орган на 
изпълняващата държава информира 
незабавно лице, което се ползва от 
защита при изтичане на 
максималния срок съгласно 
националното законодателство за 
прилагане на мерките приети в 
изпълнение на европейска заповед за 
осигуряване на защита;

Or. en
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Изменение 183
Manfred Weber

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 - буква бб) (нова)

Текст на инициативата Изменение

бб) уведомява компетентния орган на 
издаващата държава незабавно по 
начин, който позволява писмено 
документиране, и му определя срок за 
предоставянето на липсващите 
данни, когато счита, че данните, 
предоставени в съответствие с член 6 
с европейската заповед за осигуряване 
на защита, са непълни.

Or. de

Обосновка

Чрез определянето на срок трябва да се осигури ускоряване.

Изменение 184
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 8 - параграф 1 - буква б б (нова)

Текст на инициативата Изменение

бб) компетентният орган на 
изпълняващата държава информира 
незабавно лице, което се ползва от 
защита при изтичане на 
максималния срок съгласно 
националното законодателство за 
прилагане на мерките приети в 
изпълнение на европейска заповед за 
осигуряване на защита;

Or. en
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Изменение 185
Salvatore Iacolino

Проект на директива
Член 8 – параграф 1 – буква г а (нова)

Текст на инициативата Изменение

га) предприема всички необходими 
мерки, за да се гарантира, че 
изпълнението на европейската 
заповед за осигуряване на защита 
включва също така цялото семейство 
на лицето, което се ползва от 
защита.

Or. it

Обосновка

Необходимо е гаранциите по отношение на лицето, което трябва да се ползва от 
защита, надлежно да отчитат също така цялото семейство и съответната 
необходимост за защита на семейството, дори то да не е официално признато като 
такова, когато съществуват деца. 

Изменение 186
Manfred Weber

Проект на директива
Член 8 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава уведомява 
компетентния орган на издаващата 
държава и лицето, което се ползва от 
защита, относно мерките, приети в 
съответствие с настоящия член.

заличава се

Or. de

Обосновка

Вследствие на изменение 5 от Manfred Weber
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Изменение 187
Barbara Matera

Проект на директива
Член 8 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава уведомява 
компетентния орган на издаващата 
държава и лицето, което се ползва от 
защита, относно мерките, приети в 
съответствие с настоящия член.

2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава уведомява 
незабавно лицето, създаващо заплаха,
компетентния орган на издаващата 
държава и лицето, което се ползва от 
защита, относно мерките, приети в 
съответствие с настоящия член, без да 
разкрива данните за контакт на 
лицето, което се ползва от защита.

Or. it

Изменение 188
Anna Maria Corazza Bildt

Проект на директива
Член 8 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава уведомява 
компетентния орган на издаващата 
държава и лицето, което се ползва от 
защита, относно мерките, приети в 
съответствие с настоящия член.

2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава уведомява 
незабавно лицето, създаващо заплаха, 
компетентния орган на издаващата 
държава и лицето, което се ползва от 
защита, относно мерките, приети в 
съответствие с настоящия член, като 
при това избягва да разкрива, когато е 
необходимо, адреса или други данни за 
контакт, свързани с лицето, което се 
ползва от защита.

Or. en

Обосновка

Абсолютно необходимо е лицето, създаващо заплаха, да е запознато със 
съдържанието на мярката за защита.  Ако ограничителната заповед съдържа 



AM\824371BG.doc 71/98 PE445.751v01-00

BG

забрана за влизане в дома на лицето, което се ползва със защита, решението трябва 
да включва адреса на дома на лицето, което се ползва със защита. Лицето, създаващо 
заплаха, трябва да бъде информирано за решението за да знае какво може и какво не 
може да прави.

Изменение 189
Sarah Ludford, Timothy Kirkhope, Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член 8 – параграф 2

Текст на инициативата Изменение

2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава уведомява 
компетентния орган на издаващата 
държава и лицето, което се ползва от 
защита, относно мерките, приети в 
съответствие с настоящия член.

2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава уведомява 
незабавно лицето, създаващо заплаха,
компетентния орган на издаващата 
държава и лицето, което се ползва от 
защита, относно мерките, приети в 
съответствие с настоящия член, като 
при това избягва да разкрива адреса 
или други данни за контакт на 
лицето, което се ползва от защита. 
Лицето, създаващо заплаха, трябва да
има възможност да обжалва 
мерките.

Or. en

Обосновка

Проектът изисква лицето, създаващо заплаха да бъде запознато с условията на 
новата заповед, издадена в изпълняващата държава-членка, но не му разрешава да го 
обжалва. Възможно е изпълняващата държава-членка да наложи заповед, която 
противоречи на Европейската конвенцията за защита правата на човека и основните 
свободи.  Така например, една заповед, издадена в Испания може да забранява на 
лицето да посещава Барселона, а заповед, издадена във Великобритания, да посещава 
Лондон. Но ако лицето работи в Лондон това би било твърде широка и 
непропорционална забрана. Тя би нарушила член 8 на Европейската конвенцията за 
защита правата на човека и основните свободи. Лицето би трябвало да има 
възможност да обжалва и двете мерки, а не само първата.



PE445.751v01-00 72/98 AM\824371BG.doc

BG

Изменение 190
Georgios Papanikolaou,Teresa Jiménez-Becerril Barrio

Проект на директива
Член 8 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член 8a 

Превенция, информационни кампании 
и обучение 

1. Държавите-членки вземат 
подходящи мерки за предотвратяване 
на насилието срещу лица.
2. Държавите-членки предприемат 
подходящи действия, като 
информационни кампании и кампании 
за повишаване на осведомеността, 
изследователски и образователни 
програми, когато е уместно – в 
сътрудничество с организации на 
гражданското общество, с цел да се 
повиши осведомеността относно 
възможността за издаване на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита и за намаляване на риска, 
хората да станат жертви на 
насилие. Жертвите на насилие се 
насърчават да съобщават за случаи на 
тормоз, упражняван върху тях, за да 
може да се постигне подходящо ниво 
на защита.
3. Държавите-членки насърчават 
редовното обучение на съдебните 
органи и други компетентни органи, 
за които е вероятно да влязат в 
контакт с жертви и потенциални 
жертви на насилие, имащо за цел 
развиване на уменията им да 
предлагат подходяща помощ и 
психологическа подкрепа.

Or. en
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Изменение 191
Teresa Jimenez Becerril, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 8 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член 8a
Превенция, информационни кампании 

и обучение
1. Държавите-членки вземат 
подходящи мерки за предотвратяване 
на насилието срещу лица.
2. Държавите-членки предприемат 
подходящи действия, като 
информационни кампании и кампании 
за повишаване на осведомеността, 
изследователски и образователни 
програми, включително превантивни 
и предупредителни мерки по 
отношение на лицето, създаващо 
заплаха, когато е уместно – в 
сътрудничество с организации на 
гражданското общество, с цел да се 
повиши осведомеността относно 
възможността за издаване на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита и за намаляване на риска, 
хората да станат жертви на 
насилие.
3. Държавите-членки насърчават 
редовното обучение на съдебните 
органи и други компетентни органи, 
за които е вероятно да влязат в 
контакт с жертви и потенциални 
жертви на насилие, имащо за цел 
развиване на уменията им да 
предлагат подходяща помощ.

Or. en
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Изменение 192
Monica Luisa Macovei, Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 8 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член 8a
Превенция, информационни кампании 

и обучение
1. Държавите-членки предприемат 
подходящи действия, като 
информационни кампании и кампании 
за повишаване на осведомеността, 
изследователски и образователни 
програми, когато е уместно – в 
сътрудничество с организации на 
гражданското общество, с цел да се 
повиши осведомеността относно 
възможността за издаване на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита и за намаляване на риска, 
хората да станат жертви на 
насилие.
2. Държавите-членки насърчават 
редовното обучение на 
представители на съдебните органи и 
други компетентни органи, за които е
вероятно да влязат в контакт с 
жертви на насилие, имащо за цел 
развиване на уменията им да 
предлагат подходяща помощ.

Or. en

Обосновка

Предлагаме заличаване на „потенциални жертви” в Изменение 57 на докладчиците, 
тъй като понятието няма определение и позволява произволни интерпретации.
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Изменение 193
Carmen Romero, Silvia Costa

Проект на директива
Член 8 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член 8 a

Превенция, информационни кампании 
и обучение

1. Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки за 
предотвратяване на насилието срещу 
хората.
2. Държавите-членки предприемат 
подходящи действия, като 
информационни кампании и кампании 
за повишаване на осведомеността, 
изследователски и образователни 
програми, включително превантивни 
мерки и мерки за реинтегрирането на 
агресорите когато е целесъобразно – в 
сътрудничество с организации на 
гражданското общество, с цел да се 
повиши осведомеността относно 
възможността за издаване на 
европейска заповед за осигуряване на 
защита и за намаляване на риска, 
хората да стават жертви на 
насилие.
3. Държавите-членки насърчават 
периодичното обучение на съдебните 
органи и други компетентни органи, 
които могат да се окажат в контакт 
с жертви и потенциални жертви, с 
цел развиване на уменията им да 
предлагат подходяща помощ.
4. Комисията и държавите-членки 
предприемат необходимите мерки за 
въвеждане на общ безплатен 
телефонен номер за предоставяне на 
информация и помощ на жертвите 
на основано на пола насилие.

Or. es
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Изменение 194
Carmen Romero, Silvia Costa

Проект на директива
Член 9 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. При всеки отказ да се признае 
европейска заповед за осигуряване на 
защита следва да се посочат 
съответните основания.

1. При всеки отказ да се признае 
европейска заповед за осигуряване на 
защита следва да се посочат 
съответните основания. Лицето, което 
се ползва от защита, трябва да бъде 
изслушано преди отказа да се признае 
заповедта.

Or. es

Изменение 195
Carmen Romero, Silvia Costa

Проект на директива
Член 9 – параграф 2 – буква а

Текст на инициативата Изменение

а) европейската заповед за осигуряване 
на защита е непълна или не е попълнена 
в рамките на срока, определен от 
компетентния орган на изпълняващата 
държава;

а) европейската заповед за осигуряване 
на защита е представена 
неколкократно непълна или е върната 
заради процедурни изисквания, или не 
е попълнена в рамките на разумен срок, 
определен от компетентния орган на 
изпълняващата държава;

Or. es
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Изменение 196
Cornelia Ernst, Kyriacos Triantaphyllides, Marie-Christine Vergiat

Проект на директива
Член 9 – параграф 2 – буква a

Текст на инициативата Изменение

а) Европейската заповед за осигуряване 
на защита не е пълна или не е 
попълнена в рамките на срока, 
определен от компетентния орган на 
изпълняващата държава;

а) Европейската заповед за осигуряване 
на защита е непълна и не е попълнена в 
рамките на разумен срок, определен от 
компетентния орган на изпълняващата 
държава;

Or. en

Изменение 197
Manfred Weber

Проект на директива
Член 9 – параграф 2 - буква га) (нова)

Текст на инициативата Изменение

га) мярката за осигуряване на защита 
се отнася до деяние, което не 
представлява престъпление според 
правото на изпълняващата държава;

Or. de

Обосновка

По отношение на поведение, което в изпълняващата държава се разглежда като 
ненаказуемо, не съществува задължение за предприемане на мерки.
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Изменение 198
Manfred Weber

Проект на директива
Член 9 – параграф 2 - буква гб) (нова)

Текст на инициативата Изменение

гб) в националното право на 
изпълняващата държава не се 
предвижда вземането на мерки за 
осигуряване на защита в рамките на 
наказателното производство;

Or. de

Изменение 199
Manfred Weber

Проект на директива
Член 9 – параграф 2 - буква г в) (нова)

Текст на инициативата Изменение

гв) наказателното преследване срещу 
лицето, създаващо заплаха, за деяние 
или поведение, поради което е била 
приета мярката за осигуряване на 
защита, е погасено по давност 
съгласно правото на изпълняващата 
държава, когато деянието или 
поведението попада в рамките на 
нейната компетентност съгласно 
националното право;

Or. de



AM\824371BG.doc 79/98 PE445.751v01-00

BG

Изменение 200
Manfred Weber

Проект на директива
Член 9 – параграф 2 - буква г г) (нова)

Текст на инициативата Изменение

гг) мярката за осигуряване на защита 
се отнася до престъпно деяние, което 
според правото на изпълняващата 
държава изцяло или до голяма степен 
е извършено на нейна територия.

Or. de

Изменение 201
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 9 –параграф 3 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

3a. Когато компетентният орган на 
изпълняващата държава откаже да 
признае европейска заповед за 
осигуряване на защита на едно от 
основанията, посочени в параграф 2, 
букви а) и б), той незабавно и ex officio 
предоставя на органите на 
издаващата държава, както и на 
лицето, което се ползва със защита 
или негов законен представител, 
настойник или попечител, ясни и 
разбираеми указания как да потърсят 
правна защита или да обжалват с цел 
оспорване на отказа и, когато е 
уместно, информира лицето, което се 
ползва от защита за възможността 
за подаване на искане за осигуряване 
на защита, съгласно националното 
законодателство на изпълняващата 
държава. 

Or. en



PE445.751v01-00 80/98 AM\824371BG.doc

BG

Обосновка

Средствата за правна защита, ако има такива, следва да бъдат представени на 
издаващия орган, както и на лицето, което се ползва със защита непросредствено 
след отказа, преди информирането на лицето, което се ползва със защита за 
възможностите за завеждане на ново дело в изпълняващата държава срещу лицето, 
създаващо заплаха.  Този параграф е добавен към член 9 поради факта, че прилагането 
му е пряко следствие от отказа, предвиден в този член.

Изменение 202
Manfred Weber

Проект на директива
Член 9 – параграф 3 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

3a. Ако компетентният орган на 
изпълняващата държава откаже да 
признае европейска заповед за 
осигуряване на защита поради някоя 
от изброените в параграф 2 причини, 
той уведомява защитеното лице по 
целесъобразност относно 
възможността да изиска приемането 
на наказателноправна, респ. 
гражданскоправна мярка за 
осигуряване на защита в 
съответствие с националното право.

Or. de

Обосновка

Допълваща разпоредба за свеждане на приложното поле до наказателноправни мерки 
за осигуряване на защита.
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Изменение 203
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 9 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член 9a

Искане за преразглеждане
Жертва на насилие, чието искане за 
европейска заповед за осигуряване на 
защита е било отхвърлено, има 
възможност да поиска 
преразглеждане.

Or. en

Изменение 204
Manfred Weber

Проект на директива
Член 9а (нов)

Текст на инициативата Изменение

Член 9а

Приложимо законодателство и 
компетентност в изпълняващата 

държава

1. Компетентният орган на 
изпълняващата държава има право, 
след признаването на европейска 
заповед за осигуряване на защита, да 
приема и изпълнява мерки в 
изпълняващата държава. Правото на 
изпълняващата държава е 
приложимо по отношение на 
приемането и изпълнението на 
решението, предвидено в член 8, 
параграф 1, включително и на 
правилата относно средствата за 
правна защита срещу решения, взети 



PE445.751v01-00 82/98 AM\824371BG.doc

BG

в изпълняващата държава във връзка 
с европейска заповед за осигуряване на 
защита. 
2. При нарушаване на една или повече 
мерки, които компетентният орган 
на изпълняващата държава приема 
след признаването на европейска 
заповед за осигуряване на защита, 
този орган има право: 
а) да налага наказателни санкции и да 
приема всяка друга мярка вследствие 
на нарушаване на такава мярка, ако 
това е престъпление съгласно 
правото на изпълняващата държава;
б) да взема всякакви ненаказателни 
решения във връзка с нарушаването;
в) да приема всякакви спешни и 
временни мерки, за да прекрати 
нарушението, до издаването по 
целесъобразност на друго решение от 
издаващата държава.

Or. de

Обосновка

Широкообхватна, последователна разпоредба относно компетентността и 
приложимото право; акцентува се върху компетентността на изпълняващата 
държава.

Изменение 205
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 10 – параграф 1 – буква a

Текст на инициативата Изменение

а) подновяване, преразглеждане и 
отмяна на мярката за осигуряване на 
защита;

а) подновяване, преразглеждане, 
изменение, отмяна и оттегляне на 
мярката за осигуряване на защита и 
вследствие на това на европейската 
заповед за осигуряване на защита;

Or. en



AM\824371BG.doc 83/98 PE445.751v01-00

BG

Обосновка

С цел поясняване, че изключителното правомощия, предоставено с този член се 
отнася за първоначалната мярка за защита, а не за мярката, предприета от 
изпълняващата държава.

Изменение 206
Teresa Jimenez Becerril, Luisa Monica Macovei, Simon Busuttil

Проект на директива
Член 10 – параграф 1 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

1a. Ако жертвата напусне 
изпълняващата държава и се завърне 
в издаващата държава, издаващата 
държава продължава за осигурява на 
жертвата първоначално наложените 
в тази държава мерки за защита;

Or. en

Изменение 207
Manfred Weber

Проект на директива
Член 10 – параграф 3

Текст на инициативата Изменение

3. Когато съдебно решение, посочено в 
член 2 от Рамково решение 
2008/947/ПВР на Съвета, или акт за 
налагане на мерки за процесуална 
принуда, посочен в член 4 от Рамково 
решение 2009/829/ПВР на Съвета, е вече 
прехвърлено на друга държава членка, 
последващи решения се вземат в 
съответствие с релевантните разпоредби 
от тези рамкови решения.

3. Когато съдебно решение, посочено в 
член 2 от Рамково 
решение 2008/947/ПВР на Съвета, или 
акт за налагане на мерки за процесуална 
принуда, посочен в член 4 от Рамково 
решение 2009/829/ПВР на Съвета, са 
вече прехвърлени или се прехвърлят 
след издаването на европейска заповед 
за осигуряване на защита на друга 
държава-членка, последващи решения 
се вземат съгласно съответните 
разпоредби на посочените по-горе 
рамкови решения.
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Or. de

Изменение 208
Manfred Weber

Проект на директива
Член 10 – параграф 3 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

3a. Компетентният орган на 
издаващата държава информира 
незабавно компетентния орган на 
изпълняващата държава за всяко 
решение, взето съгласно параграф 1.

Or. de

Изменение 209
Manfred Weber

Проект на директива
Член 10 – параграф 3 б (нов)

Текст на инициативата Изменение

3б. Ако компетентният орган в 
издаващата държава отмени или 
оттегли европейска заповед за 
осигуряване на защита съгласно 
параграф 1, буква а), компетентният 
орган на изпълняващата държава 
прекратява мерките, приети в 
съответствие с член 8, параграф 1, 
веднага след като бъде надлежно 
уведомен от компетентния орган на 
издаващата държава.

Or. de
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Изменение 210
Sarah Ludford, Timothy Kirkhope, Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член 10 – параграф 3 в (нов) )

Текст на инициативата Изменение

3в. Ако компетентният орган в 
издаващата държава измени 
европейска заповед за осигуряване на 
защита съгласно параграф 1, буква а), 
компетентният орган в 
изпълняващата държава, когато е 
целесъобразно:
а) променя мерките, приети на 
основание на европейската заповед за 
осигуряване на защита в 
съответствие с член 8;
б) отказва да изпълни измененото 
задължение или забрана, когато то не 
попада в кръга от задължения или 
забрани, посочени в член 4, не отчита 
желанията на жертвата или е 
несъвместимо с Европейската 
конвенция за защита на правата на 
човека, или ако информацията, 
предадена с европейската заповед за 
осигуряване на защита съгласно 
член 6, е непълна и не е била 
попълнена в рамките на срока, 
определен от компетентния орган на 
изпълняващата държава съгласно 
член 8, параграф 2а.

Or. en

Обосновка

Проектът позволява на издаващата държава да променя заповедта за предоставяне 
на защита и изисква от изпълняващата държава да направи същата промяна. Но 
въпреки че в началото на процеса жертвата е решила да поиска европейска заповед за 
предоставяне на защита, няма гаранции, че тя ще иска преработената версия. На 
този етап тя следва да има избор (и изпълняващата държава не следва да бъде 
задължена да налага заповед, която жертвата не иска и която може да противоречи 
на правата й съгласно Европейската конвенция за защита на правата на човека).
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Изменение 211
Manfred Weber

Проект на директива
Член 10 – параграф 3 в (нов)

Текст на инициативата Изменение

3в. Ако компетентният орган на 
издаващата държава е променил 
европейската заповед за осигуряване 
на защита в съответствие с параграф 
1, буква а), компетентният орган на 
изпълняващата държава предприема, 
по целесъобразност, следните 
действия:
а) променя мерките, приети на 
основание на европейската заповед за 
осигуряване на защита в 
съответствие с член 8; или
б) отказва изпълнението на 
промененото задължение или на 
променената забрана, когато то/тя 
не са част от посочените в член 2 
задължения или забрани или когато 
данните, предоставени с 
европейската заповед за осигуряване 
на защита съобразно член 7, са 
непълни и не са изготвени в рамките 
на срока, определен от компетентния 
орган на изпълняващата държава 
съобразно член 8, параграф 2а.

Or. de

Изменение 212
Sarah Ludford, Timothy Kirkhope, Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член 11 – параграф 1 – буква a

Текст на инициативата Изменение

Компетентният орган на изпълняващата 1. Компетентният орган на 
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държава може да отмени 
признаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита, когато са 
налице доказателства, че лицето, 
което се ползва от защита, 
окончателно е напуснало 
територията на изпълняващата 
държава.

изпълняващата държава може да 
прекрати мерките, приети в 
изпълнение на европейска заповед за 
осигуряване на защита:

а) когато жертвата поиска 
прекратяване на мерките за защита 
или прекратяването на мерките е 
необходимо за защита на правата на 
което и да било лице съгласно 
Европейската конвенция за защита 
на правата на човека. 

Or. en

Обосновка

Както при обосновката на предишното изменение - жертвата може да промени 
решението си и вече да не иска заповед за осигуряване на защита (напр. тя може да се 
сдобри с предишния си партньор и да иска отново да живее с него). Изпълняващата 
държава следва да може да отмени заповедта при тези обстоятелства. 

Изменение 213
Manfred Weber

Проект на директива
Член 11

Текст на инициативата Изменение

Член 11
Основания за отмяна на 

признаването на европейска заповед за 
осигуряване на защита

заличава се

Компетентният орган на 
изпълняващата държава може да 
отмени признаването на европейска 
заповед за осигуряване на защита, 
когато са налице доказателства, че 
лицето, което се ползва от защита, 
окончателно е напуснало 
територията на изпълняващата 
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държава.

Or. de

Изменение 214
Manfred Weber

Проект на директива
Член 11 а (нов) 

Текст на инициативата Изменение

Член 11а
Основания за прекратяване на мерки, 

приети на основание на европейска 
заповед за осигуряване на защита

1. Компетентният орган на 
изпълняващата държава може да 
прекрати мерките, приети в 
изпълнение на европейска заповед за 
осигуряване на защита:
а) когато има достатъчно признаци, 
че защитеното лице не пребивава или 
не осъществява престой на 
територията на изпълняващата 
държава, или окончателно е 
напуснало нейната територия;
б) когато съгласно националното 
законодателство на изпълняващата 
държава максималният срок на 
действие на мерките, приети в 
изпълнение на европейската заповед 
за осигуряване на защита, е изтекъл;
в) в случай съобразно член 10, 
параграф 3в, буква б);
г) когато съдебно решение, посочено в 
член 2 от Рамково решение 
2008/947/ПВР на Съвета, или акт за 
налагане на мерки за процесуална 
принуда, посочен в член 4 от Рамково 
решение 2009/828/ПВР на Съвета, са 
вече прехвърлени на изпълняващата 
държава след признаването на 
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европейската заповед за осигуряване 
на защита.
2. Компетентният орган на 
изпълняващата държава веднага 
информира компетентния орган на 
издаващата държава за такова 
решение.
3. Преди прекратяването на мерките 
съгласно параграф 1, буква б) 
компетентният орган на 
изпълняващата държава може да 
поиска от компетентния орган на 
издаващата държава да предостави 
информация дали защитата, 
предвидена в европейската заповед за 
осигуряване на защита, е все още 
необходима при наличните 
обстоятелства, свързани с 
конкретния случай. Компетентният 
орган на издаващата държава 
отговаря незабавно на такова искане.

Or. de

Обосновка

Органът на изпълняващата държава така получава повече свобода; постига се 
съвместимост с други правни актове на ЕС.

Изменение 215
Teresa Jiménez-Becerril Barrio, Carmen Romero López

Проект на директива
Член 12 –  параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се признава незабавно.

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се въвежда в изпълнение в 
рамките на 20 дни. Лицето, което се 
ползва със защита се информира за 
срока за въвеждане в изпълнение.

Or. en
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Изменение 216
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 12 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се признава незабавно.

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се признава в срок, не по-
дълъг от петнадесет дни.

Or. es

Изменение 217
Anna Mariah Coraza Bildt, Teresa Jiménez-Becerril Barrio

Проект на директива
Член 12 –  параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се признава незабавно.

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се въвежда в изпълнение до 
най-много 20 дни, в зависимост от 
неотложността на конкретния 
случай.

Or. en

Обосновка

Директивата трябва да може да се прилага в ситуации, в които лицето, което се 
ползва със защита иска да посети друга страна за период, който може да бъде по-
кратък и от 20 дни. Трябва да гарантираме, че държавите-членки при необходимост 
ще могат да действат при неотложни ситуации, като независимо от това се 
определя ясен срок, за да се избегнат забавяния.
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Изменение 218
Salvatore Iacolino

Проект на директива
Член 12 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се признава незабавно.

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се изпълнява незабавно и, 
при всички случаи, в срок от 
петнадесет дена, а на лицето, което 
трябва да се ползва от защита, се 
предоставя необходимата защита за 
периода преди изпълнението на 
заповедта.

Or. it

Изменение 219
Marina Yannakoudakis

Проект на директива
Член 12 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се признава незабавно.

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се признава незабавно с 
изключение на случаите на
извънредни ситуации, пътувания или 
смърт.

Or. en

Обосновка

Важно е жертвите на насилие да имат възможност да пътуват и да не бъдат 
ограничавани в действията си по отношение на неочаквани пътувания. 
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Изменение 220
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 12 – параграф 2 а (нов)

Текст на инициативата Изменение

2a. Компетентните органи 
информират засегнатите лица в деня 
на приемането на решението дали 
европейската заповед за осигуряване 
на защита е призната или отказана.

Or. es

Изменение 221
Manfred Weber

Проект на директива
Член 13

Текст на инициативата Изменение

Член 13
Приложимо право

заличава се

Решенията, взети от компетентния 
орган на изпълняващата държава по 
силата на настоящата директива, се 
уреждат от неговото национално 
право.

Or. de

Изменение 222
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 14 – параграф 2 а (нов)

Текст на инициативата Изменение

2a. Компетентните органи обменят 
данни за изготвяне на европейска 
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статистика, която следва да включва 
най-малко информация относно броя 
на издадените, признатите и 
отказаните заповеди, основанията за 
отказите, вида приети мерки за 
осигуряване на защита, броя на 
лицата, представляващи заплаха, 
въздействието, което настоящата 
директива може да има върху 
превенцията на престъпността и 
върху превеса на престъпленията, 
които заповедите за осигуряване на 
защита целят да предотвратяват, 
по-специално сексуалните 
престъпления и престъпленията 
срещу жени. Европейският 
институт за равенство между 
половете отговаря за изготвянето на 
тези статистики и съответните 
показатели и извършва също така, в 
срок от две години от влизането в 
сила на настоящата директива, 
сравнително проучване относно 
правния статус на мерките за 
осигуряване на защита в държавите-
членки.

Or. es

Изменение 223
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 14 – параграф 2 б (нов)

Текст на инициативата Изменение

2б. Държавите-членки и Комисията 
работят съвместно за стартиране на 
информационна и образователна 
кампания на европейско равнище 
относно съществуването и обхвата 
на европейската заповед за 
осигуряване на защита. Кампанията 
ще бъде насочена на първо място към 
съдебните органи, практикуващите 
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юристи, полицейските органи и, най-
общо, всички обществени служби, по-
специално социалните служби, 
влизащи в досег с проблемите, които 
заповедите за осигуряване на защита 
целят да предотвратяват. Също 
така следва да се проведат кампании 
за повишаване на осведомеността, 
насочени към широката 
общественост.

Or. es

Изменение 224
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 16 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

Европейската заповед за осигуряване на 
защита се превежда на официалния език 
или на един от официалните езици на 
изпълняващата държава.

Европейската заповед за осигуряване на 
защита се превежда на официалния език 
на изпълняващата държава  и на езика, 
предпочитан от лицето, което се 
ползва от защита, и/или лицето, 
представляващо заплаха, когато то 
пребивава в регион или на територия 
със законно признати официални 
езици – различни от езиците на 
държавите-членки.

Or. es

Изменение 225
Norica Nicolai

Проект на директива
Член 16 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се превежда на официалния 

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се превежда на официалните 
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език или на един от официалните 
езици на изпълняващата държава. Всяка 
държава-членка може, при приемането 
на настоящата директива или на по-
късен етап, да заяви в декларация, 
депозирана в генералния секретариат на 
Съвета, че ще приема превод на един 
или повече други официални езици на 
институциите на Съюза.

езици на изпълняващата държава и на 
официалните езици на издаващата 
държава, както и на езика на лицето, 
което се ползва от защита, и този на 
неговия настойник или попечител, 
когато този език е различен от 
официалните езици. Всяка държава-
членка може, при приемането на 
настоящата директива или на по-късен 
етап, да заяви в декларация, депозирана 
в генералния секретариат на Съвета, че 
ще приема превод на официалните 
езици на институциите на Съюза, както 
и на езиците на всяка значително 
малцинство в една от двете държави.

Or. en

Изменение 226
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 16 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

Европейската заповед за осигуряване на 
защита се превежда на официалния език 
или на един от официалните езици на 
изпълняващата държава.

1. Европейската заповед за осигуряване 
на защита се превежда от 
компетентния орган на издаващата 
държава на официалния език или на 
един от официалните езици на 
изпълняващата държава.

Or. en

Обосновка

Документите трябва да бъдат преведени преди да бъдат изпратени на 
изпълняващите органи. Съгласно член 17 разходите по европейската заповед за 
осигуряване на защита се покриват от изпълняващата държава, освен разходите 
направени на територията на издаващата държава.
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Изменение 227
Heidi Hautala

Проект на директива
Член 16 – параграф 2 a (нов)

Текст на инициативата Изменение

(2a) Когато лицето, което се ползва 
от защита не разбира достатъчно 
добре официалния език или езици на 
издаващата държава или на 
изпълняващата държава, важната 
информация и документация, 
предоставена на лицето, което се 
ползва от защита от 
компетентните органи на тази 
държава или тези държави трябва да 
бъде преведена на език, който то 
разбира добре. 

Or. en

Обосновка

Достатъчния превод е важен за лицата, които се ползват от защита. Въпреки, че 
националните законодателства и европейските права на превод вероятно ще 
осигурят по-високи стандарти, тази клауза, определяща минималните изисквания е 
уместна в този контекст.

Изменение 228
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 17

Текст на инициативата Изменение

Разноските, свързани с прилагането на 
настоящата директива, се поемат от 
изпълняващата държава, с изключение 
на разноските, възникнали 
изключително на територията на 
издаващата държава.

Разноските, свързани с прилагането на 
настоящата директива, се поемат от 
изпълняващата държава, с изключение 
на разноските, възникнали 
изключително на територията на 
издаващата държава. В никакъв случай 
лицето, което се ползва от защита 
по силата на заповед за осигуряване на 
защита, не трябва да заплаща такси, 
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различни от обичайните 
административни такси, 
произтичащи от изпълнението на 
европейската заповед за осигуряване 
на защита. От това лице не може да 
се изисква също така да предприема 
административни постъпки, 
свързани с решението, в 
изпълняващата държава.

Or. es

Изменение 229
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 18 – параграф 3 а (нов)

Текст на инициативата Изменение

3a. Върховният представител на 
Съюза по въпросите на външните 
работи и политиката на сигурност 
представя в срок, не по-дълъг от три 
години след влизането в сила на 
настоящата директива, проучване 
относно правните възможности за 
подписване на споразумения с 
държави, които не са членки на ЕС, за 
да е приложима на тяхната 
територия европейската заповед за 
осигуряване на защита, както и 
относно приоритетите и 
стратегиите, необходими за 
постигане на това.

Or. es
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Изменение 230
Izaskun Bilbao Barandica

Проект на директива
Член 20 – параграф 1

Текст на инициативата Изменение

1. До … Комисията изготвя доклад въз 
основа на информацията, получена 
от държавите-членки съгласно 
член 19, параграф 2.

1. Комисията изготвя годишен доклад 
относно степента на изпълнение на 
заповедите за осигуряване на защита, 
който представя на Парламента в 
съответствие с член 14, параграф 3 и 
член 19, параграф 2. Въз основа на 
така събраните данни и най-късно до 
…* Комисията представя на Съвета 
доклад, в който се оценява:

–––––––––––––––––
* OВ: моля въведете дата 4 години след 
влизането в сила на настоящата директива

Or. es


